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AL Sr. D. CARLOS LATORRE.

Muy Señor mio: El concepto formado desde gue tengo 
el honor de conocer á V., de los muchos conocimientos y 
de la probidad que le adornan, me decide á dedicarle este 
pequeño trabajo, en justa recompensa á su ilustración.

Si por fortuna merece su agrado, recibirá la mayor 
satisfacción su afectísimo y S. S.

Q. B. S. M.

QIT. De (2<xóbico ¡f 0).
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INTRODUCCION.

Là China, tanto por su posición geográfica, 
como por la política de su gobierno, permanece 
hasta nuestros dias completamente aislada del 
resto del mundo.

Un acontecimiento inesperado eclipsa repenti
namente su historia antigua, para lanzarse en una 
nueva era. Ciegos por su amor propio nacional, 
llevado al extremo, los chinos consideran à las
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demás naciones como bárbaras, cuya historia, ci
vilización y artes no merecen su atención. Celosos 
de sus frutos innumerables y muy variados por su 
terreno fértil, que abraza una extension de mu
chos climas, no ven en los extranjeros sino habi
tantes de una tierra ingrata, y forzados á ir á sus 
costas en busca del arroz, del té, seda, trigo, vino, 
lino ó cáñamo de la China, para oponer á la rapi
ña y á sus violencias una barrera insuperable; tal 
ha sido, pues, el solo y único objeto de los Em
peradores en su política exterior.

Síguese que en la civilización de esta inmensa 
comarca, vista ya física como moralmente en su 
propia esencia y sin ningún elemento heterogéneo, 
no influya el trabajo; porque este trabajo secular 
se concluye lenta y uniformemente sin agitación; 
siempre marcha lo mismo que las ideas en la masa 
de la nación, y porque ninguna causa exterior la 
estimula. Mientras que la Europa es sucesivamente 
el hogar ardiente de las ideas que dan la energía 
á las naciones y las arrojan en las competencias y 
experimentos de donde salen nuevos adelantos.

La China, en mas de tres mil años, no ha es
cuchado mas que la voz de sus mandarines y de 
sus filósofos, que siempre les predican la misma 
moral y los mismos deberes. En vano las ideas, 
las artes y la industria llegaban de todas partes, 
los chinos, situados en la extremidad del Asia, no 
entendían mas que de su retintín; y despues de
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estar adelantados á la Europa en muchos siglos, 
se les ve impasibles, no apreciando mas que sus 
productos, no admirando mas que sus obras, con
tinuando imperturbables sus trabajos de arar el 
surco y llegar al mecanismo del molinillo, cuando 
por otra parte se florea con el descubrimiento de 
la máquina de vapor.

Tal era la posición del Imperio chino, hasta 
que una brusca invasion dió un golpe de incalcu
lable extension á toda su constitución civil y polí
tica, cuando el cañon inglés derribó las murallas 
de Cantón; y aunque intente hoy rejuvenecer sus 
instituciones, infundiendo ideas que dominan la 
humanidad, ó que se esfuerce en sostener contra 
ellas una lucha imposible, una nueva era va á co
menzar para este país.

En efecto, sus leyes, su gobierno, su culto, 
sus mismos usos que escapan de la crítica, porque 
toda comparación es poca, van á encontrarse en 
paralelo con la constitución religiosa, civil é in
dustrial de Europa. La libertad de cambios traerá 
consigo forzosamente la de las comunicaciones, y 
la invasion de nuestras ideas y costumbres no tar
dará en ejecutarse; porque es evidente, para con- 

* cepto nuestro, que la China va á perder su fisono
mía nativa y original.

Expondremos, pues, la historia general del 
país, presentando á un pueblo que se une siempre 
intimamente á su pasado; no siendo esto obra de
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un escritor, como todas las historias antiguas y 
modernas que adornan nuestras bibliotecas , sino 
una relación oficial siempre abierta, donde se es
criben los acontecimientos á medida que se re
producen, puesto que un tribunal histórico funda
do por Hoang-Ti, 2637 años antes de Jesucristo, 
no cesa de funcionar hasta ahora.

El padre Moyriac de Mailla, que por espacio de 
cuarenta y cinco años vivió en la corte de Kang- 
Ili emprendió la primer traducción de los grandes 
anales chinos, que compone doce tomos gruesos 
en 4.®, de donde sacamos este resúmen, que aun
que rápido, es muy fiel.

Como hace observar muy juiciosamente el 
abate Grosier, en un discurso que sirve de intro
ducción á la historia del padre de Mailla, dice: 
«que se halla una sinceridad singular en los escri
tores chinos, porque no se redactan los hechos 
del reinado de un Emperador hasta la extinción de 
su raza entera, ó mientras el trono no pase á otra 
familia, y durante el curso de una dinastía los 
historiadores públicos recojen cada dia los hechos 
de que son testigos, sin comunicarse sus observa
ciones los unos álos otros, depositándolos en una 
papelera donde se conservan los sellos del Impe
rio, cerrada inviolablemente; hasta que el gobier
no los confronta y discute y manda escribir la 
historia de la dinastía que ha precedido.

Hoang-Ti reinó el año de 2698 antes de Jesu-

MCD 2022-L5



XT

cristo, demostrándose, según la cronología china, 
que sus tablas están acordes con las de nuestros 
libros sagrados, que señalan el diluvio universal 
289 años antes. Este período no es, sin embargo, 
suficiente para la fundación de una colonia por 
uno de los hijos de Noé; porque es imposible que 
aunque conducida por un hombre superior y fa
vorecido por las circunstancias, haya tomado un 
acrecentamiento tan rápido, que desde el reinado 
de IIoang-Ti, uno de los mas grandes legisladores 
conocidos, la Ghina fuese ya un reino regular
mente organizado.
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CAPÍTULO PRIMERO.

Geografía.

El Imperio'chino, tal como es hoy, envuelve en sus íri-^ 
mensas fronteras toda la porción del Asia, limitado por la 
Siberia, el Turkestan, el Afghanistan, y bañado por la 
manga de Tartaria, el mar del Japon, el mar oriental, el 
mar de la Ghina y el golfo de Tonquin. Desde su extremidad 
setentrional hasta la isla de Hanian tiene 900 leguas de lí
nea, y 1.500 desde la ciudad de Nan-King al país de Kach- 
Gar.

Casi todos los pueblos repartidos sobre este vasto espacio 
reconocen la autoridad del Emperador, á excepción de al
gunos, los mas recientemente conquistados, en que se con
serva á sus Príncipes hereditarios, que gobiernan bajo las 
leyes y usos respectivos del vencedor: la posición de estas 
provincias es por el estilo de los grandes feudos de la anti
gua Francia, que son los mantchousos, mongoles y thibet,
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sumisos al Emperador, le consideran como su maestro y su 
padre y le sirven como soldados; tienen una administración, 
culto y leyes especiales.

La vieja China, propiamente dicho, por su posición geo
gráfica habia sido llamada á ser la cuna de un pueblo ce
loso de continuar en un aislamiento completo, y el principio 
de una obra social esencialmente despótica. Rodeada de mon
tanas inaccesibles, no solamente recoge en sus faldas el oro, 
la plata, hierro, plomo, cobre y estaño, sino que influyen 
totalmente, por su masa y cimas cubiertas de nieve, sobre 
los climas ó regiones cercadas que los chinos poseen en los 
terrenos pendientes y llanuras, donde la temperatura es tan 
variada que se presta á la cultura de casi todas las plantas co
nocidas; y por la misma causa se multiplican la mayor parte 
de los animales salvajes y domésticos, desde el reno, que 
vive en medio de los hielos perpétues, hasta el elefante, que 
no prospera sino en las comarcas mas ardientes.

El aire es en general puro y sano, y en los anales de la 
China, que abrazan un período de mas de cuarenta siglos, no 
se hace mención de epidemias, antes por el contrario, refie
ren una infinidad de casos de larga vida.

Dos rios principales riegan la China: el Kiang, que des
ciende de las montañas del Thibet rodeando una cadena de 
altas colinas, se dirige al Sur por el centro del Imperio y 
desagua definitivamente en el mar Amarillo, despues de ha
ber recibido una infinidad de afluentes y fertilizado el país en 
una extension de 600 leguas; pueden navegar por él buques 
de gran porte en la distancia de 100 leguas lo menos. El 
otro se llama Hoang-Ho; tiene su origen de un lago situado 
en el monte Koven-Hun, olimpo de la mitología china; hace 
una repentina torcedura hacia el Norte, atravesando la Mon
golia y el desierto de Cobi para dirigirse insensiblemente 
hácia Sudoeste despues de interminables sinuosidades, y 
se pierde como el otro en el mar que lleva su nombre. Se
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lee en las instrucciones que el Emperador ¥ao mandó liacer 

? trabajos gigantescos por espacio de nueve anos consecutivos
en este rió para perfeccionar su curso y prevenii una gian e 

inundación.
Además de estas dos arterias principales está cortada en 

todas direcciones por muchos rios, aunque de segundo ói- 
den, navegables, que juntos con los canales, facilitan el 
trasporte de pasajeros y mercancías suficientes á todas las 

necesidades de la agricultura.
Se conoce muy poco su geología en Europa, y sus tra

tados se ciñen solo á conocer ó inferir que la capa vejeta! de 
la mayor parte del país es porosa, profunda y de fácil cul
tivo; que los terrenos arcillosos y duros son comparativa
mente muy pocos, y que las producciones minerales como 
el carbón de piedra, hornagüero y salinas son en algunas 
provincias muy abundantes y de una explotación fácjk
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CAPÍTULO IL

Division política.

El Imperio chino se divide en diez y seis provincias, tenien
do cada una un Virey, que ejerce las funciones de Goberna
dor: cada una de estas provincias abraza muchos distritos.

La primera es Pe-Tche-Li ; parece haber sido la cuna de 
la nación; su ciudad capital Pe-King, que lo es tambien de 
todo el Imperio, y la mansión ó residencia de los Soberanos, 
donde necesitan estar continuamente preparados para recha
zar las hordas tártaras que vienen á menudo precipitándose 
sobre su presa. Su terreno es medianamente fértil, pero su 
exorbitante población completa los verdaderos prodigios de 
cultivo : apenas se comprende cómo las tierras tan áridas y 
arenosas pueden producir la enorme cantidad de arroz, trigo 
y multitud de legumbres que se recoge todos los años.

El temperamento de esta provincia presenta un fenómeno 
meteorológico bastante singular : los rios se hielan todos los
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inviernos tan fuertemente que resisten el tránsito de los mas 
pesados fardos, sin que la temperatura baje de una manera 
muy sensible: los hielos se forman repentinamenle y duran 
lo menos cuatro meses, dice el P. de Maílla, sin que por eso 
se experimente los grandes frios que en Europa : para ex
plicar este fenómeno, añade, se achaca á las exhalaciones 
nitrosas del clima que aceleran la congelación.

La segunda, Kiang-Nan, puede considerarse como la 
provincia mas dilatada y mas fértil de toda la nación: du
rante largo tiempo fué la mas floreciente en ciencias, artes y 
comercio; pero despues que la silla Imperial se trasladó á 
Pe-King, ha quedado basiante abatida de su antiguo esplen
dor: tiene dos Gobernadores, uno oriental y el otro occiden
tal, que administran y mandan cada uno nueve distritos: su 
capital es Nan-King (pie, á pesar de estar desamparada hace 
algunos siglos por la corte, y cruelmenle devastada ahora 
en la última invasion tártara, todavía cuenta tantos habitan
tes como Pe-King, y sin embargo su primitivo recinto ofrece 
llanuras inmensas, entregadas hoy á la agricultura.

Las ciudades mas nombradas son: Sou-Tcheoii-Fou, cuya 
situación ofrece mucha analogía con Venecia; es una ciudad 
de placer; Y-Hing-Hieu, donde se fabrica una porcelana muy 
afamada: Tchin-Kiang-Fou, célebre por el comercio que 
hace en su puerto, de modo que pasa por una de las claves 
del Imperio, y Ouei-Tcheou-Fou, cuyo terreno produce una 
especie de té de superior calidad, y las minas de oro, plata 
y cobre que se explotan cerca de sus puertas contribuyen 
singularmente á su importancia.

La tercera, Chan-Si, es de las mas pequeñas, y quizá 
la menos cultivada y la mas productiva; además de sus ri
quezas vejetales, suministra el almizcle, el pórfido, el már
mol, el jaspe y mucho hierro: hace manufacturas de seda y 
lapices que rivalizan con los de la Turquía y de la Persia: 
se divide en cinco distritos , .y sus principales ciudades son:
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Ping-Kiang, una de las mas antiguas, pues fué la corte de 
Yao,-2357 años antes de la era cristiana: Fen-Tcheou, famosa 
por sus manantiales termales y por el vino de arroz que allí 
se fabrica, como el Bourdeaux, para el inteligente chino.

La cuarta, Chan-Tong; aunque llueve rara vez en esta 
provincia, es regada por tanto número de rios, de lagos y de 
canales, que produce toda clase de granos en abundancia: 
las aves, la caza y el pescado es tan común, que se vende á 
bajo precio, y se encuentran frutas muy variadas, entre otras 
una breva deliciosa desconocida en Europa : forma seis dis* 
tritos.

La quinta, Ho-Nan, ha sido apellidada la flor de enme
dio, porque se encuentra situada casi en el centro del Im
perio; desde los Misioneros es un vasto y magnífico jardin: 
la abundancia y variedad de sus producciones, la belleza de 
su clima y el bienestar de sus habitantes, exceden á todo lo 
que se puede imaginar. Sus ciudades principales son: Cai- 
Foug-Fou, célebre por los numerosos siglos que cuenta, y 
Nan-Yang-Fou, una de las mas considerables: tiene nueve 
distritos.

La sexta, Chen-Si, la mas occidental de las provincias, 
está en parte cercada por la gran muralla : este país debe su 
riqueza á los productos minerales y á sus anchas fuentes de 
ulla ; se divide en ocho distritos, y su capital, Sin-Gau-Fou, 
tiene el monumento que representa cuando los sirios pene
traron en China hacia el año 782 de nuestra era, llevando 
las luces del cristianismo.

La sétima, Tche-Kiang, es una de las provincias maríti
mas; Hang-Tcheou, su capital, está 'situada en la emboca
dura del Kiang, y llamada á ser el puerto mas importante, 
si el Gobierno consiente abrir francamente las relaciones co
merciales con los demás pueblos. La Tche-Kiang, produce 
mucha seda, y en ninguna parte se cultiva el moral con mas 
cuidado é inteligencia: una multitud de canales y rios bañan
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esta provincia en todas direcciones, y se hacen los viajes por 
agua mas fáciles y frecuentes que por las demás partes.

Tiene, además, tres ciudades: Kia-Hang-Fou, en la que 
cada calle tiene su canal y galería donde se trabaja á cu
bierto: Kin-Hoa-Fou, debe su reputación á sus excelentes 
jamones y ciruelas secas, para el que hace gran exportación, 
y Ning-Po, centro del comercio con el Japon : hay ocho 
distritos.

La octava, Kiang-Si, á pesar de su fertilidad, no puede 
alimentar su infinita población; está rodeada por todas partes 
de altas montañas, faldas escarpadas y gargantas profundas 
que habitan colonias la mitad salvajes: estas poblaciones 
están constantemente rehusando obedecer á la Autoridad im
perial, y viven todavía hoy en una completa independencia, 
siendo inútiles todos los esfuerzos que se han intentado para 
someterlos. Se dan el nombre de Miao-Tseu ; no se rasuran 
la cabeza como los demás, y hablan un idioma particular. 
Jamás los chinos han podido penetrar ni solos ni en corpo
ración en sus montañas, que abundan en florestas magníficas 
yen minas de cobre, plomo, oro y plata: por el contrario, 
ellos bajan á la llanura maderas y metales, y tienen en las 
transacciones buena fe y una exactitud sin igual. Sin embar
go, no es extraño que los chinos teman vender sus mercan
cías á estos serranos, cuya independencia les pica en lo vivo, 
porque pretenden, conociendo su superioridad, que tienen 
colas como los animales, y chamuscan los piés de sus hijos 
para ponerlos en estado de correr, sin herirse, sobre las es
pinas y guijarros. En 1852 se sublevaron en masa y des
cendieron en bandas formidables, tratando á sangre y fuego 
á las provincias vecinas por espacio de muchos meses, y to
maron las ciudades fortificadas; las tropas dirigidas contra 
ellos probaron sus repetidos golpes, y el Gobierno tártaro, 
temiendo que los chinos sacasen provecho de esta poderosa 
diversion para proclamar ellos tambien su independencia, se
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21 
apresuró á tratar sobre la marcha con los Miao-Tseu, ofre
ciéndoles que reinarían tranquilamente en sus hogares, con 
cuya condición se volvieron cargados á la vez con los des
pojos de los pueblos, y con los regalos del Emperador. Este 
contrato, comprado á buen precio, es, sin embargo, célebre 
como un triunfo brillante; la parte ilustrada de la nación que 
no fué engañada en la comedia, publicó unos folletos muy 
ofensivos al Emperador, que circularon hasta en su palacio: 
el resto de los viejos patriotas chinos no esperan mas que él 
momento de arrojar segunda vez á los tártaros, y mantienen , 
relaciones secretas con los dichos montañeses. Muchos miem
bros influyentes y gravemente comprometidos en las reunió- ' 
nes políticas, hoy muy nombrados y activos, han encontrado^ 
un asilo inviolable en casa de los Miao-Tseu; en fm, uná^ 
canción sediciosa dice así: La libertad vendrá pronto 
ó tarde de los somatenes de Kiang-Si. Está dividida 
en trece distritos, y tiene seis ciudades principales, de las 
que Jao-Tcheou , donde se fabrica la mejor porcelana; 300 
hornos la cuecen sin descanso, y mas de un millón de tra-- 
bajadores viven de esta rica industria: Kovang-Sin, muy? 
nombrada por sus buenas fábricas de papel, velas de sebo y 
de cristal/ Choui-Tcheou, que los chinos llaman la ciudad 
del arroz , por la abundancia y excelente calidad del que se- 
cria en su territorio.

La novena, Hon-Kovang, situada en el centro de la nación,- 
pasa por su granero: entre los cereales de toda especie, expor
ta una innumerable cantidad de limón y de naranja.-De los 
diez y siete distritos en que se divide, hay en Hon-Kovang^ 
muchas fábricas de bujías blancas, que los chinos estiman 
mucho y pagan muy caro: según las relaciones de los Misio
neros, el fundamento de esta bujía es de un pequeño insecto 
muy semejante á la polilla. Las ciudades principales son: 
Wou-Tchang, situada sobre el rió Kiang, por donde marchan 
navíos que pueden venir á amarrar hasta la ciudad, situada
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á 600 kilómetros de la mar: su extension y comercio la ha
cen de las primeras ciudades del mundo. El P. de Mailla 
asegura haber visto en mas de dos ocasiones una triple línea 
de buques en los puertos de esta floreciente ciudad: Chin- 
Tcheou, en cuyo territorio hay minas de plata sólida: Tchang- 
Te, á una pequeña distancia se encuentra un cantón perfec
tamente resguardado de los vientos fríos, donde se cultiva 
una especie de naranja de invierno, que madura á la época 
en que las otras naranjas conservadas dejan de ser buenas; 
esta especie se expende en pequeños cajones para todas 
partes.

La décima, Sse-Tchuen, que contiene quince distritos, es 
una de las provincias mas occidentales de la China: sus habi
tantes mantienen con los thibetanos, sus vecinos, relaciones 
comerciales que el Gobierno tolera á su pesar, pero que no 
puede impedir; la fama de sus caballos ha tomado tal des
arrollo, que son los mejores y mas estimados. Se dice que el 
imán es muy común en esta provincia, y posee una renta con
siderable con las minas de alumbre y plomo. Sus ciudades 
principales son: Tchin-Tou; esta desdichada ciudad se ha 
adquirido una espantosa celebridad por las atrocidades come
tidas por un jefe de partido llamado Tchang-Hien-Tchoung. 
Algunos años antes de la invasion de los mantchousos, la China, 
despedazada por las revoluciones, volvió contra esta las ar
mas que habia llevado para defendería. Luego, un mónslruo, 
despues de haber devastado las ciudades de Ho-Nan, de 
Kiang-Nan y de Kiang-Si, vino á establecerse con su fac
ción en la ciudad de Tching-Tou: las carnicerías de que esta 
c^dad ha sido teatro, están atestiguadas por los Misioneros, 
quiénes por la menor falta eran víctimas de su caridad ; mu- 
chas veces este jefe hizo matar á todos los habitantes de una 
^U® para castigar la mas ligera infracción de sus órdenes: 
por haber rehusado un eunuco darle el título de Emperador, 
cp^denó al último suplicio á cinco mil de estos desgraciados:
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.E, CROSA, dib’71«? Lu de J.DONON,Madrid.

Crueldai de Li-Tseu-Tchinq.
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diez mil letrados convocados por él, para sufrir exámenes 
públicos, fueron degollados acto continuo, bajo el pretextode 
que sus discursos inspiraban al pueblo sentimientos de revo- 
lución: en fin, este tigre, turbado con la sangre que habla 
derramado, sacó de la ciudad á seiscientas mil personas, 
cargadas de cadenas, y las pasó á cuchillo al otro dia y si
guientes: tomó á Pe-Ring despues de 1res dias de sitio, y 
para vengarse dei General chino que le atacaba, hizo levan
tar un tablado por encima de las murallas de la ciudad, 
para que el ejército enemigo presenciase la ejecución del pa
dre de su general. Tseu-Tching (así se llamaba el General) 
encolerizado por la muerte de su padre, hizo liga con el Em
perador tártaro para que le ayudase á exterminar á Li- 
Tseu-Tching y sus asesinos; cuya alianza costó bien caro al 
país, porque admitiendo el tártaro las proposiciones, se in
trodujo con un ejército de 80.000 hombres, y si bien se lo
gró el objeto del General, la China quedó desde entonces 
subyugada á la dinastía tártara.

Kia-Ting es conocida por sus perfumerías, particular
mente de almizcle. Liu-Tcheou es ciudad enfermiza y pro
pensa á calenturas rebeldes.

La undécima, Fou-Kien, es de una mediana extension, 
está en parte bañada por el mar del Japon y el mar oriental: 
á pesar de ser su terreno montañoso y árido, los habitantes, 
por medio de una labor fuerte, cultivan el arroz con buen 
resultado: á fuerza de trabajo y paciencia han conseguido 
cortar sus montañas en bancales planos, que vistos á distan
cia, presentan el aspecto de una inmensa escalera, y los mu
ros que sostienen los terrenos, parecen fronteras; se encuen
tran frecuentemente largos tubos de bambou j)ara conducir el 
agua de una montaña à otra. Arrostrando las dificultades y 
jirohibiciones de las ciudades y villas del litoral, hacen un 
gran comercio con el Japon y con las Filipinas. Los princi
pales artículos de exportación son: el oro, algodon, piedras
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preciosas, plata, almizcle, sedería, hierro tosco ó trabaja
do; y cargan especería, clavo, canela, palo de sándalo, 
ámbar y coral: los barrios de la marina tienen desgraciada
mente una reputación muy merecida de turbulentos y pira
tas; así el Gobierno no tiene necesidad de imponerles tributos 
ordinarios, porque alguna que otra vez degeneran estos en 
verdaderas exacciones.

Fou-Tcheou es la capital y residencia de un Virey que, 
colocado entre las exigencias del Gobierno, y los miramien
tos indispensables que necesita tener para gobernar á los 
inclinados á la sublevación, se halla muy á menudo en una 
difícil posición. Los buques europeos hasta de 600 toneladas 
podrían llegar á amarrarse en el puerto, cerca del puente 
magnífico de mas de cien arcos, construido de piedra blanca 
y adornado de una balaustrada de relevante hermosura. 
Sieven-Tcheou, otro puerto de mar , dando cara á la Isla 
Formosa, es nombrado por la elegancia de sus casas y lim
pieza de las calles pavimentadas de baldosa de piedra cua
drada y guarnecida de un marco en dos líneas.

El P. Martini, que ha residido allí muchos años, dice: 
que entre un gran número de arcos de triunfo, se ven dos 
torres de una altura prodigiosa, en que cada piso está ceñi
do de galerías exteriores, donde se puede pasear. El puente, 
añade, construido al Noroeste sobre un pasaje peligroso, es 
una obra jigantesca; es todo de piedra, azul oscuro, muy 
dura y sostenida por 300 pilares que forman dos ángulos 
agudos para que puedan romper la violencia de las olas; 
cinco piedras iguales en longitud y grueso ocupan el espacio 
entre cada pilar, colocadas de plano y unidas una con otra 
por cadenas de hierro; 1400 de estas piedras de seis metros 
de longitud cada una, forman el pavimento de este puente 
singular, y sus dos costados están orlados de balaustrada^ 
formando globos, leones y pirámides. Entre las dos ciudades 
que acabamos de citar, se encuentra todavía en la Fou-Kien,
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à Kien-iNing, donde los tártaros, cuando la invasion, pasaron 
á cuchillo á todos sus habitantes para vengarse de su per
tinaz resistencia. Yen-Ping, en esta no se habla mas que la 
lengua docta, y pasa por una de las plazas mas fuertes. 
Chao-Fon es nombrada por sus fábricas de lienzo crudo. 
Tchang-Tcheou, que hace un grande comercio de cristal de 
roca recogido en su vecindad. Y Fou-Ning, cerca de la cual 
pasa un arroyo cuyas aguas, naturalmente azuladas, comu
nican este color por cierto tiempo á los ahogados que allí se 
caen.

La duodécima , Kovang-Tong, conocida mejor por Can
tón, forma nueve distritos, es la mas importante de todas 
las situadas en la parte meridional del Imperio. Un prover
bio chino atribuye tres particularidades á Cantón : el cielo 
sin nubes ; los árboles siempre verdes, y los habitantes que 
escupen sangre; su situación meridional explica las dos pri
meras causas, y para comprender la tercera es necesario 
saber que los habitantes contraen la costumbre de mascar 
continuamente el betel (planta de regalo que se cria en la 
India) y comunica á la saliva un color rojizo.

La fertilidad de Canton es increible: el arroz produce dos 
cosechas al año, y la caña de azúcar; las otras producciones 
vejetales, sin contar la infinidad de legumbres, son : el 
limón, la naranja, la uva, piña de Indias, castaña y cocos. 
Las riquezas minerales no son menos abundantes y privile
giadas; se encuentra allí el oro, plata, cobre, hierro, sali
tre, piedras preciosas y perlas; en ninguna parte se ve tanto 
ánade ; están en bandadas á la orilla de la mar, donde ellos 
pastan ó se mantienen; al anochecer se retiran á la llama
da de sus guardianes, en una especie de barcos, donde pasan 
la noche, y despues de haber sido criados y engordados, los 
matan, salan y los llevan hasta Pe-King.

En esta sola ciudad china fué donde se abrió una barria
da para los europeos despues del último tratado, situada á la
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orilla de un rio accesible para los burjues; los fuertes, que no 
están atrasados á los de los ingleses, la defienden. Sobre la 
ribera de Canton se ve en los barcos una numerosa pobla
ción; estos barcos, ó mas bien casas flotantes, simélricamente 
colocadas, ofrecen verdaderamente calles siempre ocupadas 
de pasajeros. ♦•

Sus principales ciudades son: Nan-Hioug y Nan-Ngan, 
situada en el Kiang-Si, á distancia de diez leguas ; para ir 
de una á otra era necesario atravesar la alta montaña de 
Mey-Lin, lo cual hacia muchas veces las comunicaciones muy 
difíciles. Dice el P. Gaubil, que un Gobernador , habiendo 
hecho la obra de cortar el Mey-Lin, un camino enlosado y 
cómodo une hoy las dos ciudades. Ping-Lo, situada sobre la 
orilla oriental del rio Li, es nombrada por sus ceras y vesti
dos fabricados con las hojas rojas de una planta llamada 
Musa. El citado rio es mas bien un torrente, por la preci
pitación con que sus aguas marchan por entre las rocas, ha
ciendo un ruido espantoso, y trescientas sesenta cataratas 
impiden su navegación.

La isla de Hai-Nan, forma un distrito de Cantón, abunda 
en caza de toda especie, y además de otras producciones se 
recoje tabaco, añil y nuez aréca. Las montañas están habi
tadas por los aborígenes independientes, semejantes á los 
Miao-Tseu; no reconocen al gobierno,' y despues de infinitas 
tentativas para someterlos, han concluido por dejarlos tran
quilos. Si los terribles huracanes, conocidos con el nombre de 
Tiphons, no asolasen casi periódicamenle á la isla, en la mu
danza del monzon, la residencia en ella sería deliciosa; pero 
no se puede formar una idea de la violencia con que comba
ten los elementos en este sitio; nada se resiste al furor de los 
vientos y torbellinos; los edificios mas sólidos y los árboles 
mas corpulentos son arrancados, dejando el terreno raso como 
ima era de trillar.

La décimatercera, Kovang-Si, tiene ocho distritos; no es
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comparable con otras provincias, ni por su extension, ni por 
sus riquezas y comercio, y no está cultivada mas que la parte 
oriental y meridional, donde el terreno es llano y se respira 
un aire mas suave, porque está lleno de riachuelos y canales 
de riego, y tan fértil en arroz, que suministra durante seis 
meses á la provincia de Kovang-Tong, sin cuyo recurso ape
nas podrian subsistir los principales habitantes. La parle se
tentrional está rodeada de altas montañas, cubiertas de es
pesos bosques, y tiene minas de oro, plata, cobre, estaño y 
plomo.

Son dos ciudades principales : Sian-Tcheou , que tiene 
una montaña escarpada cuya cumbre sirve de estanque á un 
lago abundante en pesca, y Ping-Nan-Hien ; en sus cerca
nías se cria una yerba hilable, llamada Yu, de la que se hace 
una tela mejor y mas estimada que la de seda; igualmente 
se encuentra una excelente canela , de un olor mas agradable 
que la de Ceilan.

La décimacuarta, Yun-Nan, capital de la provincia, la 
mas occidental del Imperio , tiene fábricas de alfombras y 
cobertores de un cierto tejido de seda, conocido por Satin del 
mar oriental, que es inimitable; se halla cercada por los rei
nos de Ton-King, de Laos, de Pegou, de Aracan, de Ava y 
del Thibet. Sus habitantes, como todos los de las fronteras, 
han tomado de sus vecinos una parte de sus creencias, de 
sus costumbres y usos; de modo que son hoy mas bien indios 
que chinos ; se crian muchos caballos y elefantes , los últimos 
están amaestrados para la guerra y son comprados por el 
Gobierno. Las otras ciudades son: Ta-Li, cerca del lago que 
los chinos llaman Enfático del mar oriental; hace gran co
mercio de mármoles sacados de las canteras vecinas. King- 
long, célebre por su puente construido de guijo sobre un 
precipicio: sus habitantes se persuaden que son los mas ro
bustos y bravos soldados del Imperio.

La décimaquinta , Hovei-Tcheou, la mas pequeña y
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menos productiva, está situada al pié de las montañas habi- > 
tadas por los Miao-Tseu ; tiene ocho distritos erizados de 
fuertes y de campos atrincherados, dispuestos para contener 
à sus turbulentos vecinos, aunque estos rara vez los acome
ten, y dejan á los defensores de los fuertes en poco número 
para probar la suerte , considerándose tranquilos detrás de 
sus murallas; los demás caen como una nube de pájaros de 
rapiña sobre Cantón y Kovang-Si, hasta que oyen el tañido 
de las armas imperiales, que entonces se vuelven á sus mon
tañas cargados de un botin inmenso.

La décimasexta, Leao-Tong, está situada en la parte 
setentrional, y al lado de la gran muralla: su población es 
casi exclusivamente tártara , y el pequeño número de fami
lias chinas que allí habitan son los descendientes de los des
terrados y proscriptos.
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CAPÍTULO III.

Estadística.

Para poder dar una noticia que ofrezca algún carácter 

de certidumbre y verdad sobre la estadística de la China, 
nos atendremos á los registros oficiales que formaron en 
Pe-Ring los PP. Magalhan y Martini desde el año de 1650, 
dando al lector un resúmen del cálculo sobre su población 
y riqueza, para los que quieran comparar el estado actual 
y no perder de vista que las tablas del P. Martini han sido 
formadas cuando la China, apurada por una lucha á muerte, 
aceptó la dominación de los mantchousos, y que despues de 
esta época el Imperio ha disfrutado de una paz completa. En 
fin, Kang-Hi, uno de los mejores Soberanos que han reina
do desde 1662, se esforzó en reparar los desastres inevita
bles de una conquista adquirida por arroyos de sangre, y la 
destrucción de ciudades enteras.
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Las diez y seis provincias que forman el Imperio chino, 
contienen :

321 puentes notables;
1.472 rios navegables, lagos abundantes de 

pesca, y fuentes calientes medicinales y 
maravillosas ;

2.099 montañas famosas, unas por la belleza que 
ostentan corladas en forma de estáluas 
monstruosas, otras por sus manantiales 
y vejelales dolados de grandes cualida
des , y otras por su altura extraordinaria 
ó sus minerales;

1.159 torres, arcos de triunfo y otras obras mag
níficas , construidas en honor de empe
radores ilustres ó de hombres célebres 
por su valor, ciencia ó virtud;

272 bibliotecas embellecidas con bastante or
nato y abundancia de libros, edificadas 
á mucha costa;

2.099 piezas antiguas, como estáluas, pinturas 
famosas, vasos de gran precio y mucha 
celebridad ;

709 templos construidos por los chinos en dis- ' 
tintas épocas, en memoria de sus ante
pasados, y considerables por la grandeza 
de su bella arquitectura ;

480 templos de ídolos célebres por las fábulas 
que de ellos se cuentan, ó á causa de 
sus riquezas: tanto en estos templos 
como en lodos los de la nación, habitan 
580.000 sacerdotes con título;

685 mausoleos famosos por su arquitectura y 
riquezas.

Se cuenta en todo el Imperio 3.636 hombres ilustres en
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virtud, ciencia y valor, y 208 mujeres heróicas por su 
castidad y constancia.

90.000 bachilleres que han estudiado en tantos 
colegios como ciudades hay de primer 
orden; hay catálogos chinos, impresos 
cuatro veces al año con los tipos mo
vibles.

13.647
18.320 

183
1.312 

10.728.787 
38.917.683

mandarines de letras;
mandarines de armas;
metrópolis ó capitales de provincia;
ciudades de segundo órden ;
familias ;
hombres útiles, sin incluir los personajes 

de nombre;
La renta del Emperador ó facultad ejecutiva en especie, 

era de
52.108.032 sacos de arroz, mijo y trigo; cada saco 

pesa 120 libras;
8.611 libras de lino fmo; entendiéndose la libra 

de 20 onzas;
133.286
394.169

6.638
138.361

59.418.623

piezas ó rollos de telas de seda;
libras de seda cruda ;
libras de seda hitada;
libras de algodón;
manojos ó atados de paja y de henó, sa

cados de siete provincias, para mantener 
los caballos de palacio;

1.944.261 medidas de sal; cada medida pesa 120 li
bras, tambien sacadas de siete provincias.

ta cantidad de sacos de arroz enviados anualmente á 
la corte por tributo, solo de las provincias meridionales, pol
la via del Gran Canal, excede de 4.500.000 sacos, traspor
tados en mas de 9.000 buques.
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CAPÍTULO IV.

Leyes y gobierno.

En la constitución propia de un pueblo se encuentra en 

gérmen todas las condiciones de su fuerza y de su duración. 
Precisamente la China está impresionada de esta influencia 
profunda que ejercen sobre los destinos de una nación los 
principios establecidos por sus primeros legisladores ; des
pués de dos veces conquistada, y aceptando veinte y dos 
veces la dominación de un usurpador, ha sido siempre go
bernada bajo los mismos principios, y conservado intacta su 
antigua constitución política y social de mas de 4000 años; 
no se debe empero desapercibir que el aislamiento en que se 
la ha visto engrandecerse es causa de esta gran parte de in
fluencia, preservándola al mismo tiempo de la manía de 
imitación.

El gobierno chino es esencialmente patriarcal, porque 
el principio de todas las leyes, decretos y reglamentos de-

3
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rivan de la autoridad paternal, pudiéndose decir que el Em
perador reina sobre millones de almas, como Abraham go
bernó á su familia, en virtud del derecho natural que nació 
con el primer hombre; se concebirá íácilmente que de tal 
organización social, en un pueblo donde cada individuo está 
habituado desde sus mas tiernos años á considerar al Empe
rador como á un padre, y obedecer la sanción de este como 
una delegación de la autoridad paternal, se sigue que todo 
padre de familia tiene un interés directo en dar á sus hijos 
ejemplo de una sumisión absoluta á la voluntad del Sobera
no, à fm de ser obedecido respectivamente de los suyos.

Otro carácter distintivo del gobierno chino es la calidad 
de las obligaciones m solidum. Cada padre de familia es res
ponsable, en toda la extension de la palabra, de los críme
nes ó delitos cometidos por sus hijos; como por el contrario, 
los méritos ó buenas acciones de ellos le valen honores y 
recompensas. El Gobernador de una ciudad ó provincia está 
en la misma obligación ; se le tiene en cuenta la moralidad 
de sus subordinados, y cuando uno de estos se distingue por 
un hecho claro ’de humanidad, probidad ó constancia, el 
Gobernador disfruta una buena parte en la recompensa; pero 
tambien en caso contrario de un crimen cometido en su ju
risdicción, puede pagar con su cabeza, según el caso, por 
haber debido prevenir ó evitar los desórdenes con su buena 
administración.

La historia nos presenta ejemplos muy curiosos de la 
aplicación de este sistema.

Reinando Kia-King, año de 1818, hubo una inundación 
en el distrito de San-Yang, provincia de Kiang-Nan ; el 
Emperador mandó que se socorriese del Tesoro público á 
todos los que habian padecido. Wam-Chin-Han, magistra
do de dicho distrito , se apropió el dinero que le habian en
viado, sin distribuirle al pueblo. El Virey mandó al man
darín Li-Yo-Tchang para examinar el hecho : Wan-Chin-
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Han pensó corromperle, ofreciéndole diez mil taéls (duros) 
si entorpecía el negocio ; pero el otro, hombre muy recto, 
rehusó la oferta, resolviendo poner en conocimiento del Yi- 
rey el verdadero estado del hecho; entonces el magistrado 
culpable sedujo á tres servidores del mandarin para que le 
envenenasen y pasase su muerte por un suicidio. Cometido 
el crimen, colocaron su cuerpo en un ataúd precioso, y le 
llevaron á su habitación para luego -enterrario. La viuda del 
fiel mandarin difunto sospechó el delito, y de común acuer
do con su tio, se marcharon á Pe-King para denunciarle al 
Tribunal de penas, ypedir que se arrestase á los tres domés
ticos, á fin de que declararan á su interrogatorio. Luego que 
confesaron la verdad, mandó el Emperador que los tres cri
minales fuesen descuartizados delante de la tumba del di
funto ; el Virey fué desterrado á un punto distante, y que 
todos los mandarines del distrito de San-Yang sufriesen la 
pena capital, lo mismo que la familia del magistrado, ade
mas de confiscados sus bienes; uno de los hijos, que aun no 
tenia 1res años, fué puesto en prisión hasta que cumpliese 
los diez y seis, para poder ser igualmente decapitado. La 
viuda fué elevada al rango de gran dama, y su tio recom
pensado con un ascenso.

En 1852 los montañeses de Noroeste de Cantón hicieron 
un acometimiento , causando algunos desórdenes; pues el 
Gobernador, á pesar de sus buenos servicios y reputación, 
no pudo sustraerse de una completa desgracia ; sus bienes 
fueron confiscados, perdió sus grados y honores , y por in- 
^ñjos poderosos escapó de la pena capital, que fué conmu
tada con destierro perpétue á la Tartaria.

Si alguno de los habitantes de una ciudad comete un 
asesinato, con circunstancias que denoten profunda perver
sidad, no solamente la familia entera del culpable es apa
leada y desterrada, sino que toda la ciudad es castigada con 
la pérdida de algunos de sus privilegios; la mayor parte de
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los magistrados son relevados, y sus estudiantes no pueden 
presentarse á los exámenes públicos en cierto número de 
años. Ultimamente, la casa del culpable es arrasada, y el 
sitio donde el crimen fué cometido se declara infame.

La persona del Emperador es objeto de un verdadero 
culto: jamás un grande dignatario ó Príncipe de la sangre se 
acercará al Monarca, ni le hablará sin darle los títulos de 
hijo del cielo y único maestro del mundo. Sus órdenes son 
reputadas por santas, sus palabras por oráculos, todo lo que 
procede de él es sagrado : se le ve rara vez, y cuando se le 
habla, de rodillas; los Grandes, Príncipes y sus propios her
manos, se inclinan hasta tierra en su presencia ; tiene dos 
dias fijos cada mes para la Asamblea de Señores que se re
únen en el palacio, á considerar, por los profundos saludos, 
la autoridad del Príncipe.

Cuando está enfermo, el palacio se llena de mandarines 
vestidos de ceremonia, que pasan el dia y la noche de rodi
llas en medio de un gran salón, para manifestarle su dolor 
y pedir al cielo su restablecimiento. El aniversario del na
cimiento del Emperador es dia de la fiesta mas grande re
ligiosa y política, que se celebra con una pompa extraordi
naria: lo mas singular es que lodos los grandes cuerpos del 
Estado vienen á ofrecer sus homenajes á un trono desocupa
do; porque para mejor figurar la divinidad, el Emperador 
queda invisible durante la ceremonia, dejando de este modo 
á su sillón el principal papel.

Nadie puede pasar á caballo ni en carruaje por delante 
de la entrada del palacio ; los Gobernadores, Vireyes y todos 
los magistrados, no abrirán una carta autorizada con sello 
del Emperador sin quemar antes incienso é inclinarse nueve 
veces con el rostro vuelto hácia Pe-King.

El poder espiritual y temporal se reasumen en la perso
na del Monarca, considerado en la Nación como represen
tante de la divinidad y el medianero entre Dios y el hombre:
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SU autoridad es sin limites; no tiene mas cortapisa que el 
influjo de la opinion pública, y la vitalidad de las antiguas 
tradiciones gubernamentales; este freno, que nos parecerá 
bien ligero é incapaz de ofrecer serias garantías contra los 
abusos , es para esta nación la mejor y mayor prenda de 
una buena administración. Para explicar esta confianza es 
necesario tener presente que la palabra progreso tiene entre 
ellos una significación diametralmente opuesta à la que nos
otros damos; pues en el Celeste Imperio progreso quiere 
decir una mirada ó recuerdo hácia las antiguas máximas 
gubernamentales de los grandes Monarcas, cuyo prestigio 
parece aumentarse con los siglos. El Príncipe tiene su línea 
trazada ante él, modelando su conducta con la de sus ante
pasados, y siguiendo los ejemplos legados por los primeros 
poseedores de la Corona, cuya política, leyes y reglamentos 
son hasta hoy guardados como tipos de perfección, y con
signados en los libros canónicos , formando la base de la 
educación y estudios clásicos, citados en todas ocasiones 
como axiomas; de modo que recuerdan sin cesar al Empera
dor, que él es el gran padre, y que sus deberes son los de 
un padre de familia.

En China no hay nobleza, empleo, ni título hereditario. . 
Solo los descendientes de Confucio gozan de ciertas preroga
tivas; para obtener las altas dignidades del Estado, los Prín
cipes de la familia Imperial están obligados á tomar sus 
grados y á sobresalir á sus rivales en los certámenes públi
cos. Aunque el mecanismo del gobierno no haya recibido 
todavía alguna modificación, por causa de las revoluciones y 
cambios de dinastías, ofrece sin embargo mucha analogía 
Con los estados mas avanzados de Europa. Un cierto número 
de Ministros están encargados del estudio y expedición de 
los negocios. Uno tiene el Ministerio de la Guerra; otro el de 
Hacienda , y otro el de Relaciones exteriores. Cada una de 
estas administraciones centrales está desempeñada por los
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empleados especiales: un Presidente de Minislros, colocado 
á la cabeza de ellos , comprueba sus actos y cuida de que 
los negocios no sufran demora. El mas alto grado militar es 
Tsiang-Kiun (general tártaro); este grado corresponde mas 
bien á la antigua dignidad de Condestable. La política tár
tara, hasta hoy , tiene excluido á los chinos de este puesto 
importante, que da al titulado Comandante de todas las fuer
zas del Estado.

Un Tribunal Supremo, presidido por el Ministro de Jus
ticia, conoce, en último caso, de todos los negocios crimi
nales cuando son de pena capital, porque las causas crimi
nales, instruidas ordinariamente por los tribunales superiores 
de provincia , son enviadas á Pe-King , no por apelación de 
las partes, sino porque ningún Juzgado puede poner en eje
cución la última pena , sin recibir la sanción del Tribunal 
Supremo. Otro Tribunal superior de la provincia en cada 
distrito, ciudad y villa pone los oficiales públicos de diferen
tes categorías que reúnen á la vez las funciones de nuestros 
jueces de paz y comisarios de policía. En cuanto á los nego
cios civiles, aunque los Tribunales superiores no juzguen or
dinariamente mas que los negocios importantes, y desempe
ñen á poca costa el papel de nuestras Cortes ; no obstante, 
un chino puede al instante llevar sus asuntos, cualquiera que 
sea su imj)orlancia, ante estos tribunales ; solamente que 
como los nuevos aumentan en razón de la competencia del 
Tribunal, los litigantes prefieren que su causa no pase á una 
jurisdicción mas elevada de la que rigorosamente puede co
nocer de su resolución.

La acción mas notable del Código chino, es su alta razón 
y extremada claridad; está escrito simplemente, sin énfasis, 
y las clasificaciones adoptadas, no tienen nada de abstracto 
ni arbitrario ; es una colección de reglamentos concisos, po
sitivos, prácticos, y que tomados bajo un punto de vista, son 
dignos de admiración.
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El Código penal, en general, es bastante suave ; no se 
trata en él de crímenes de alta traición hi de lesa majestad. 
La graduación de las penas está minuciosamente calculada, 
y el legislador define de la manera mas clara y distinta todos 
los grados del delito y penas que deben casligarle ; de modo, 
que él juez no tiene realmente ninguna libertad de acción, y 
se encuentra reducido á aplicar un texto positivo-, es, pues, 
evidente que cualquiera que sea la equidad absoluta de esta 
escala en los crímenes y castigos, el legislador no ha podido 
prever todas las circunstancias atenuantes ó agravantes qué 
resulten de las declaraciones y de los debates, y modifiquen 
el grado de culpabilidad de un acusado. Entre las tachas que 
el derecho tendrá para recurrir al Código penal, hay dos 
principales : primera es la de contener algunas disposiciones 
vagas y singularmente elásticas, tales como i^el que, sin in
fringir un artículo especial de la leg, es culpable de llevar 
una conducta reprensible y contraria al espíritu de la ley, 
recibirá cuarenta golpes de bambou por lo menos.'>y Con este 
campo abierto á la arbitrariedad, no hay habitante del Im
perio que pueda lisonjearse de estar siempre al abrigo de una 
mala voluntad ó de una persecución dictada por un espíritu 
de venganza. Segunda mucho mas grave es: la confusion que 
hace el legislador del homicida voluntario ó por imprudencia; 
matar á un hombre es en China un crimen capital, cuales
quiera que sean las circunslancias que hayan precedido ai 
homicidio:«íi un hombre mata á otro, por un accidente im
previsto é inevitable, la, ley le condena á perder la vida, 
cualesquiera que sean las circunstancias favorables para su 
justificación, y el Emperador es el único que tiene el poder 
de impedir el efecto de la sentencia^y; poder del cual no usa 
casi nunca para acordar una gracia completa, y solamente 
para conmutar la pena decretada por la ley.

Las penas legales son :
I? La bastonada. El instrumento empleado para admi-
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nistrar los golpes es siempre un bambou, cuya longitud y 
diámetro marca un artículo del Código. Este castigo se aplica 
indistintamente á los ciudadanos, soldados, oficiales, magis
trados y á los primeros funcionarios del Estado. La igualdad 
ante el bambou es completa. De modo que cada oficial del 
gobierno , en escala de mayor á menor, puede en todo tiempo 
administrar una paliza á su inferior, tantas veces como lo 
crea necesario para su bien.

2 .’‘ La Kia ou cangue. Es una especie de collar pesado 
de madera, compuesto de fuertes planchas taladradas con un 
agujero, por el cual se obliga al culpable á meter la cabeza 
quedándole colgado al cuello é inclinado sobre sus espaldas. 
Hay varios con peso de quince á cincuenta kilógramos. En 
todo el tiempo que el culpable está cargado con uno de estos 
collares ó rollos, no puede ni acostarse ni llevar sus manos 
á la boca; en este caso sus parientes obtienen el permiso para 
darle de comer.

3 .* Destierro temporal y perpetuo. El temporal confina 
al culpable á unos cien kilómetros de su residencia habitual, 
y el perpétue es de la otra parte de la gran muralla.

4 .* La estrangulación. Esta pena se aplica á los homi
cidas, á los ladrones á mano armada y á los incendiarios.

S .*" La degollación. Este suplicio le consideran los chinos 
mas terrible é infamante que la extrangulacion, y se ejecuta 
en los criminales de traición ó de parricidio.

6 .** La muerte lenta é ignominiosa. Esta pena se aplica 
á los jefes de un partido que hacen armas contra el Estado, 
y para los que asesinan ó intentan asesinar al Emperador. 
Consiste este suplicio en atar al criminal á un poste y ma
tarle á sablazos.

Las mujeres no pueden ser preventivamente aprisionadas 
sino en casos previstos y determinados ; quedan confiadas 
hasta el dia del juicio á la guardia de sus parientes, que res
ponden de ellas con su cabeza.
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Todos los que viven en la misma casa de un culpable 
pueden estar tranquilos, aunque sean encubridores de su de
lito ó faciliten su evasion; porque jamás son llamados á de
clarar contra él.

Está prohibido á todo propietario el disponer de sus bie
nes por testamento. La ley señala la parte de herederos di
rectos y colaterales. Los campos mal cultivados pueden ser 
confiscados por este solo motivo.

En ningún país se hacen mayores esfuerzos para extender 
la instrucción en las últimas clases de la sociedad. Los ma
gistrados deben vigilar á los hijos de las familias pobres, 
para que frecuenten las escuelas y asistir ellos mismos de 
vez en cuando, para asegurarse que los niños han compren
dido el sentido verdadero de las leyes que les explican. La 
prensa imperial publica todos los años una edición del 
Código.

La pereza, la mentira, el juego y el lenguaje grosero son 
castigados. Ün hijo que desobedece á su padre; un menor 
que falta á su primogénito ; los parientes que no pagan las 
ceremonias prescritas en el entierro de sus abuelos, ó que 
interrumpen el duelo antes del tiempo marcado, incurren 
tambien en la pena de castigos corporales. Las leyes chinas 
se ocupan de buenas acciones, ya privadas, ya públicas, y 
las recompensan magníficamente. Los misioneros que han 
habitado el país dicen que reina una urbanidad y política, 
aun entre las gentes de baja esfera , poco común en otras 
partes.

Todos los cargos civiles y la mayor parte de los grados 
militares se obtienen en los concursos públicos; nadie puede 
legalmente pretender un empleo cualquiera sin sufrir los 
exámenes públicos propios á la carrera que sigue. Todo 
hombre de una capacidad buena, si reúne una conducta re
gular, hace su carrera sin encontrar obstáculo que se le 
ponga por delante; pues ni el nacimiento, ni las riquezas
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pueden competir con estas circunstancias. El Gobierno hace 
una acogida extraordinaria al mérito, al trabajo y á la inte
ligencia, y cuando un destino queda vacante, le adjudica al 
que ha dado mas grandes pruebas de aptitud en los concur
sos abiertos á este efecto: de consiguiente, no se puede ob
tener empleo, por pequeño que sea, sin haber pasado por 
las pruebas indicadas en los reglamentos.
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CAPÍTULO V,

Gran muralla. —Monumentos. — Palacios.—Ciu
dades.—Usos y costumbres.

GRAN MURALLA.

HoANG-Ti, despues de haber reformado el Imperio, quiso 

á la vez aislar sus estados del resto del mundo y hacerse 
inmortal con la construcción desuna muralla gigantesca. 
Esta obra, construida 200 años antes de Jesucristo, cierra 
toda la frontera setentrional de la China, que tiene cerca 
de 600 leguas, corriendo sin interrupción , tanto por la 
cresta de las montañas , como sobre el fondo de los valles, 
ya pendiente en los flancos de las montañas escarpadas , ya 
confundida en las gargantas profundas ó atravesando rios y 

Torrentes y algunas veces cruzando sobre estacadas, los bar
rancos y pantanos.
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La construcción de esta muralla (dice el P. Gerbillon 
que la ha visto) está compuesta de dos fachadas de muro 
como de pié y medio de espesor cada uno y el intervalo re
lleno de tierra fuertemente batida; tiene abundancia de al
menas y torres, de que está flanqueada hasta la altura de 
siete piés del suelo ; la fábrica es de grandes piedras cua
dradas , el resto de ladrillo y la argamasa excelente. La al
tura total es de diez y ocho á veinte piés, y las torres de 
cuarenta lo menos, sobre una base de diez y seis piés cua
drados, disminuyendo á medida que se elevan; los escalo
nes de ladrillo y piedra sobre la plataforma, que está entre 
los parapetos, son para subir y bajar mas fácilmente. Las 
torres están muy próximas una de otra para que los arque
ros puedan esperar con sus flechas al enemigo que intentase 
saltar un puente: contando con las que defienden los pasos 
principales, hay mas de 20.000. Este trabajo inmenso se 
ejecutó en seis años á costa de esfuerzos inauditos y sacri
ficando sin piedad mas de 400.000 hombres.

La reunion de los tártaros, mantchousos y mongoles al 
Imperio , ha hecho perder mucho á esta muralla de su im
portancia militar : entre tanto sirve admirablemente á la 
política de un gobierno que rechaza obstinadamente á los 
extranjeros y todos sus productos.^Su construcción , al cabo 
de mas de 2000 años, está hoy muy] bien^conservada, y 
prueba la habilidad de los ingenieros como los buenos ma
teriales que se emplearon.

MONUMENTOS.

Las pagodas (templos) construidas todas por un mismo 
estilo, que no se diferencian mas que por la elevación, ri
queza de sus ornamentos y materiales, tienen verdadera-
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mente un carácter monumental. La mas nombrada está cer
ca de Nan-King, editicada'en tiempo del Emperador Hou- 
Pie-Lie, año de 1250 ; su fábrica de ladrillo forma una gran
de gradería cercada de una balaustrada de mármol tosco; 
para subir al salón (que sirve de templo á los sacerdotes de 
Fo) tiene una escalinata de diez escalones; es de 100 pies de 
longitud sobre un pié de base de mármol, que sobresale de
jando en todo alrededor una banqueta de dos piés de ancha. 
La fachada está adornada de una galería y algunos pilares; 
cubre su techumbre tejas verdes, relucientes y barnizadas, 
y la armadura interior está pintada y cargada de una infini
dad de piezas entrelazadas unas con otras, lo cual es un 
adorno para el gusto de los indígenas, que edifican para 
ellos y no para satisfacción de los pasajeros. El P. Lacomte 
confiesa haber quedado agradablemente sorprendido viendo 
todo el fondo obstruido con una multitud de postes tirantes 
y vigas grandes, mientras el dicho salón está alumbrado 
solamente por sus tres puertas.

Para entrar en la torre es necesario pasar por el tem
plo; su figura es octógona y tiene 14 metros de diámetro por 
67 de alto, con nueve pisos; cada uno de estos adornado de 
cornisas de tres piés ; en el nacimiento de las ventanas y sus 
techumbres ó guarda-polvos, de menos salida, disminuyendo 
estas á medida que la torre se eleva y estrecha : el grueso 
del muro á nivel de la calle es de tres metros, revestido de 
planchas de porcelana de un brillo que, aunque empañado, 
subsistía todavía en tiempo de los Misioneros : del techo del 
noveno piso se eleva una flecha ó viga de mas de 10 metros 
con una faja de hierro rodeada en espiral, y como dista mu
chos piés del árbol, el todo forma en el aire una especie de 
pirámide vacía y horadada; sobre la punta tiene un gran 
globo dorado. Las campanas de cobre suspendidas en todos 
los ángulos salientes de las galerías que tiene cada piso, 
acaban de dar á este monumento una visualidad original.
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Arcoí de triunfo (hay muchos de estos monumentos des
tinados á perpetuar la memoria de buenas acciones) los piés 
derechos están formados por cuatro gruesas columnas de 
mármol, unas veces redondas y muchas cuadradas, cuya 
caja es de una sola piedra puesta sobre una especie de base 
irregular; no se ve capitel, pero el tronco termina al menos 
engastado en el arquitrabe (si se puede dar este nombre) á 
algunas molduras y á una banda de ¡postes: el friso está 
mucho mejor marcado, pero tiene bastante altura en su pro
porción; aquí se graban inscripciones, figuras y bajos re
lieves de una belleza sorprendente ; en los extremos de las 
cornisas y huecos desocupados hay colocados flores y pája
ros en diversas actitudes.

PALACIOS.

La residencia actual del Monarca se compone de 
nueve grandes salones, al mismo piso, sobre una línea 
con galerías que se comunican entre ellos. Los huecos de las 
puertas son generalmente de mármol adornados de grandes 
pabellones, y las cornisas, que son muy salientes, capricho
samente contorneadas, forman el principal adorno. La vista 
del extranjero contempla con sorpresa este cúmulo de edifi
cios incoherentes, y busca en vano un conjunto armonioso. 
El aspecto exterior del palacio no tiene simetría, pero los 
salones interiores son magníficos y grandiosos, cuyos pórti
cos, columnas y muros están revestidos de tejas barnizadas 
ó de planchas de porcelana; las gradas y escaleras de már
mol difieren enteramente del arte y gusto europeo. Por todas 
partes está adornado y cubierto de esculturas delicadas ó 
pinturas brillantes, á las que un barniz inalterable da una 
apariencia de reflejo metálico. La sala del trono no se comu-
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nica con las otras habitaciones del Emperador: cinco basas 
de cal y canto puestas una sobre otra y escalonadas, sirven 
de pedestal á este edificio redondo cubierto con un techo de 
tejas doradas, cuya parte saliente está sostenida por colum
nas de madera barnizada: estas enormes masas de piedra, 
adornadas de balaustradas de mármol blanco, y coronadas 
por un pabellón brillante de oro y barnices, hacen una visual 
particular.

Además, el Emperador posee un palacio de recreo á 16 
kilómetros de la capital, donde pasa las tres cuartas partes 
del año. El P. Attiret, Misionero, es el único europeo que 
ha obtenido permiso de penetrar allí; dice en su descripción 
que este soberbio palacio no está habitado mas que por el 
Emperador, sus hijos y los eunucos , y rara vez entran en 
sus jardines los Príncipes y Grandes: esta posesión es un 
vasto cercado, de 20 á 60 piés de altura, formando infi
nidad de valles, con canales de un agua cristalina que dan 
muchos rodeos para encontrarse algunas veces y formar 
lagos ó mares en miniatura, donde flotan magníficas barcas, 
entre las que hay una de 26 varas de larga por ocho de 
ancha, sobre la cual está una bonita casa : á la orilla de 
estos canales hay fabricadas muchas habitaciones perfecta
mente acomodadas, con salones , galerías abiertas y firmes, 
jardines, parterres y cascadas que forman un golpe de vista 
sorprendente. Esta clase de valles es particular, no por su 
camino derecho, sino por las sinuosidades y revueltas que 
tiene, adornadas de pabellones, grutas y salidas á otro, muy 
diferentes entre sí: los árboles y flores que cubren todos 
estos valles con una inmensa cúpula de verdor están mati
zados de colores muy brillantes : los canales están guarneci
dos de piedras cortadas á cordel, pero de rocas caprichosa
mente amontonadas que parece obra de la naturaleza; otros 
se desparraman en todos sentidos, formando un laberinto de 
senderos sembrados de guijo de todos colores; y finalmente,
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pasan de 200 palacios ó habitaciones repartidas en esta po
sesión; las maderas empleadas en su construcción son de 
cedro, doradas ó barnizadas de diferentes colores; sus de
partamentos interiores tienen cómoda distribución, están 
alhajados con tiestos de mármol, porcelana ó cobre, llenos 
de flores y de jarrones para quemar perfumes, y los salones 
adornados de ricos muebles, pinturas y barnices del Japon, 
con multitud de vasos antiguos de porcelana guarnecidos de 
sedas, oro y plata.

Los mandarines tienen tambien sus casas de recreo, pero 
construidas y decoradas conforme á los reglamentos que 
marcan la extension y elevación de los muros exteriores 
según es el rango de sus dueños, de primera, segunda ó ter
cera clase.

CIUDADES.

Pe-Ring : esta capital encierra efectivamente calles lar
gas, espaciosas y casi todas tiradas á cordel. Sin el lodo, 
que las hace intransitables en el invierno, adornadas de al
macenes mezclados de colores brillantes, y siempre embara
zadas de un gentío inmenso, que los mandarines y su comi
tiva rompen con trabajo sus oleadas comprimidas, ofrece
ría un curioso espectáculo. Tres causas contribuyen á esta 
animación :

1.^ Que los altos dignatarios del Estado y los Príncipes 
de sangre, obligados á venir frecuentemente á la corte, salen 
siempre escoltados de un grupo de soldados de caballería. Un 
juez no hace nada fuera de su casa sin que todo su tribunal le 
siga en procesión, y una docena de domésticos van siempre 
con la silla de manos detrás de las personas de título.
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2? La mayor parte de los artesanos trabajan en las casas 

de los particulares; los zapateros, sastres y hasta los herre
ros corren continuamente la ciudad, trayendo sobre una car
retilla los útiles que necesitan ¡jara su labor.

5? Como la mayor parte de los fardos se trasportan á 
hombros, resulta una bataola insufrible.

Esta capital no es una sola ciudad, reúne tres distintas 
separadas por murallas y barrios, aunque incorporadas en 
una fortificación común: se clasifican con los nombres de 
ciudad Imperial, Tártara y China. La ciudad Imperial es el 
inmenso espacio que ocupan los jardines y palacios del Em
perador y su familia : un muro amarillo la defiende, y nadie 
puede traspasar su cercado sin una autorización formal.

La ciudad Tártara envuelve por todas parles á la impe
rial, y está exclusivamente habitada por los tárlaros, la 
mayor parte empleados del Gobierno, y cumpliendo los mas 
altos destinos del Imperio; está cercada de murallas, y so
metida por consecuencia á los regla men los de policía , muy 
incómodos para sus habitantes; en ella se encuentran los 
templos, el observatorio, las academias, almacenes públi
cos y todos los edificios consagrados al culto y á la adminis
tración.

La ciudad China, ciegan temen te cercada de muros, está 
habitada indiferenlemente por chinos y tártaros; estos últi
mos la prefieren , porque en ella se vive con mas libertad, y 
donde la autoridad militar y la policía desplega un lujo bas
tante vejatorio, so pretexto de vigilar por la seguridad del 
Emperador.

Las fortificaciones de Pe-Ring consisten en un muro al
menado de altura de diez metros y siete de grueso en su 
base; pero como forma exteriormente un declive, queda re
ducido por la parle superior á tres metros. La escasez de 
piedras en los alrededores hace emplear simultáneamente el 
guijo,. ladrillos, restos de edificios viejos y aun de la tierra;

4
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la excelencia del cimienlo y el revestido uniforme de ladri
llos azules, suplirán la imperfección de estos materiales. Las 
torres, redondas, sobresalen hasta el campo, donde la pla
taforma se extiende al parapeto de las fortificaciones: un 
largo foso profundo, pero seco, completa este sistema de 
defensa, y un segundo muro defiende cada una de las puer
tas taladradas en los pabellones pesados y macizos, y no 
tienen su abertura colocada sobre el frente exterior de los 
pabellones, sino en sus flancos. Despues de haber pasado la 
primera puerta lateral, se encuentra una plaza de armas 
guarnecida de artillería, donde 500 hombres pueden ma
niobrar ; hay un segundo pabellón haciendo cara al primero 
é igualmente guarnecido de una puerta en el camino; los dos 
pabellones sirven de caseta á las tropas encargadas de vigi
lar por la seguridad de la ciudad. Estas fortificaciones no 
serian suficientes para detener á las armas europeas, y como 
el muro de Pe-Ring ha servido de modelo para los de las 
otras ciudades, resulta que no tiene plaza alguna capaz de 
sostener un sitio formal.

La población de Pe-Ring ha.sido apreciada diversamente; 
según la estadística china, adoptada por los Misioneros que 
han residido largo tiempo allí, su cifra se eleva á 2.500.000 
almas, número que deberá ser cierto, atendiendo á su 
nincha extension.

usos Y COSTUMBRES.

De lodos los pueblos del Asia , solo los chinos tienen los 
muebles m^s parecidos á los nuestros. Se sirven de sillas, 
mesa?.y camas como las nuestras ; las camas macizas y pe
sadas, de forma contorneada; las mesas por el mismo estilo, 
á excepción de los pequeños veladores destinados á la vez
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para decorar una habitación separada y colocar bisutería, á 
la que son muy aficionados. En la parte meridional las camas 
son muy sencillas, porque el clima ardiente que reina los 
dispensa de las precauciones necesarias para precaverse del 
trio; usan catres ó amacas cubiertas de una colcha de musgo 
ó de paja de arroz ; en el invierno, los ricos disponen alre
dedor de sus catres cortinas de seda ó de coton , al contrario 
sucede en la parte setentrional donde el termómetro baja bas
tante, que muchas camas son de ladrillo con un hornillo en el 
centro para tener lumbre durante la noche; alrededor se guar
nece de una especie de sábana muy tupida, sobre la que 
ponen la colcha . Las personas un poco acomodadas usan de 
una especie de estufa formada de conductos que circulan por 
debajo de los ladrillos del aposento y conduce el calor donde 
habitan. Las mamparas hacen un gran papel; las hay real
mente magníficas ; pero como la variedad á los ojos del 
chino es el primer carácter de belleza, ponen tal cuidado en 
este género, que rara vez se asemejan unas á otras; por un 
costado representan un paisaje, y por el otro un color bri
llante cubierto de arabescos metálicos.

Los artistas y obreros, impelidos por el gusto nacional, 
se esmeran en dar á la mayor parte de sus muebles formas 
bizarras y una apariencia que hace suponer un destino dis
tinto al que tienen; así, un objeto*que se toma por un jarro 
de flores, es una caja para té.

Son muy aficionados á la caligrafía y emplean en el pa
pel de cartas las clases mas finas embellecidas con adornos 
de todos colores; cuando reciben carta de un amigo gozan 
extraordinariamente, aunque esté pintada con poco cuidado: 
es tal la complicación de caractères que usan en la escritura, 
que mas bien son páginas agradables á la vista.

Desde el mandarin de primer rango hasta el último artista 
poseen algunos objetos de porcelana, con la diferencia de que 
unos usan una porcion de vasos de gran valor y los otros se

MCD 2022-L5



52

gozan de que aparezca en sus chozas 1res ó cuatro lazas co
munes , á las que no locan nunca. La antigüedad de un vaso 
aumenta su mérito, y así, los fabricantes se esfuerzan hábit- 
mente en dar á estos forma y colores que parezcan viejos.

El vestido se compone de un sayo muy ancho \ largo de 
seda, guarnecido de gasa ó de algodon, cruzado y abotonado 
sobre el costado derecho de la cintura , un ceñidor ancho de 
un tisú que ajusta por encima de las caderas y se abrocha 
por medio de un gancho de piedra verde (í de ágata , que los 
chinos llaman yu, y calzones tambien muy anchos, y ciertos 
muebles que nunca se separan de ellos, como un cuchillo, 
un par de bastones, reloj, una botellita de vidrio para ta
baco , abanico, pipa y eslabón con una bolsa mas ó menos 
alhajada , pero siempre ricamente bordada: en invierno el 
sayo es de una lela gruesa forrada y entretelada. El gorro, 
tanto de invierno como de verano, es el distintivo de la cali
dad de las personas, y en la larga borla de seda, oro y al
gunas veces con piedras preciosas, se marcan los grados mi
litares y de todas las dignidades, hasta las literarias. Dos 
causas contribuyen á que los chinos conserven sus antiguas 
vestiduras: primera, que lodo ciudadano está regido por 
el Ministro de Ritos y Ceremonias, árbitro supremo en la 
clase de corte y coloresde los trajes: segunda , que las tro
pas y funcionarios públicos gastan siempre uniforme , y no 
se pueden disfrazar.

Las damas chinas se envuelven de la cabeza á los piés 
en sus largas y anchas ropas, porque ellas consideran nues
tras modas como indecentes, y así como los hombres se ra
suran la cabeza , ellas por el contrario, las doncellas tejen 
sus cabellos en muchas trenzas ; si casadas, dejan flotar sus 
trenzas sobre las espaldas, y ya ancianas se las recogen con 
dos largas agujas, adornándolas con perlas, flores y rubíes. 
La costumbre de pintarse el rostro es general á todas las 
clases de la sociedad, todas emplean la noche para dar á sus
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cejas la forma de un medio círculo, y poner una gruesa capa 
de bermellón sobre sus labios.

Una costumbre muy perjudicial tienen las mujeres: á 
sus hijas pequeñas las calzan los piés con zapatos de metal, 
y no se los quitan hasta que son adultas, resultando que 
una mujer asi mutilada apenas puede andar, pero tiene unos 
piés del tamaño de una niña de cinco años, que es muy de 
moda para aquel país. Las tártaras, por el contrario, dejan 
los piés en libertad, y no se tienen por menos bellas que las 
otras.

Otra moda, y consiste en llevar las uñas de los dedos de 
la mano excesivamente largas, todos los que por sus ocupa
ciones intelectuales pueden permitirse esta singular afecta
ción. Por último, el chino no usa apenas de ropa blanca 
para interior, sea de hilo ó de algodón; la mayor parte de 
sus vestidos no se lavan; los ponen muy frecuentemente for
ros de pieles de toda especie, y ni es para sí ni en su casa 
muy delicado.
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CAPITULO VL

Comidas.—Visitas.—Viaj es.—Matrimonios .—
Fiestas.—Pasatiempos.

COMIDAS.

El arte culinario es muy variado ; pero á excepción del ar
roz, no hay estómago europeo que pueda acomodarse á los 
singulares y detestables guisados inventados por los gastró
nomos chinos; pues se presenta sobre las mejores mesas, 
lombrices, nidos de pájaros, aletas de tiburón y una con
fusion de mezclas de este género , cuyo aspecto y olor es su
ficiente para quitar el apetito á un extranjero. El plato fa
vorito de un chino es una papilla grasa y gelatinosa cargada, 
de pimienta, hecha con aceite de higuera. La vaca y carnero 
se presenta solamente en un dia de solemnidad; el postre de
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una comida consiste en caza y pescado, que con las prepa- 
mcinnes (^implicadas que la dan viene á hacerse des- 
agradable.

Para dar una idea referiremos una comida con la que 
unos ricos négociâmes de Caulon obsequiaron al Capitan La 
Place, de la marina francesa. El primer servicio era un 
gran número de salsas frías en dh-ersos platillos de porcelana 
piulada, hechas de lombrices ahumadas, pescado y jamón 
perfectamente picados; en seguida un guisado de un pellejo 
oscuro bastante duro, de gusto desagradable; un licor lla
mado soy, hecho de habas del Japon, y adoptado por los 
inteligentes en vinos para abrir el apetito; en otra entrada 
huevos cocidos de paloma; después .ánades y pollos cortados 
en pequeños trozos, condimentados, con una salsa negruzca- 
en otra almóndigas hechas de nadadera de tiburón con hue
vos cocidos, de un olor y guslo malísimo y un sin número 
de pescados de mar, langostas y cangrejos machacados: 
despues mici sopa preparada con los famosos nidos de pájaros 
reducidos á filamentos muy delgados, trasparentes como la 
cola de pescado é imitando á los fideos, pero de gusto in
sípido. A este tiempo traen el vino, y Jos brindis se suceden 
rápidamente (porque se bebe siempre caliente) y se parece 
mucho al Mera por su color y guslo (aunque no se sube 
á la cabeza); le sirven en unas pequeñas tazas doradas de 
dos asas, que tienen la hechura de un vaso antiguo: losdo- 

<mésticos que están de pié con grandes ufensilios de plata, 
parecidos á las caleteras, tienen cuidado de llenarías conti
nuamente. El segundo servicio fué arroz hecho croquetas y 
el único-bien sazonado ; en seguida cubren la mesa con ces
tas de flores, confites, tortas de harina de d¡\ersas formas y 
h-tc/u (fruta de piel dura \ color de carmesí, tiene una es- 

:pecie de hueso que einuehe una almendra blanca de un 
gusto superior á la mayor parle de las frutas de los trópicos, 
se ciia en las provincias manlimas; ofrece á los habitantes
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un alimento en el eslío lan sano como delicioso, y luego que 
se seca es una excelente provision para el invierno) y ave
llanas, castañas, manzanas, uvas y peras de Pe-King. Los 
únicos utensilios para comer son unos palillos de marfd en 
forma de espátula y cuchillos de hoja larga, delgada y es
trecha.

Despues se pasa á otro cuarto para tornar el té, costum
bre indispensable en todas sus visitas y ceremonias; los 
criados le presentan en tazas de porcelana con tapaderas 
para impedir que el aroma se evapore, echan el agua calien
te azucarada sobre las hojas contenidas en cada laza, y 
aquella infusión exhala un olor lan delicioso y suave como 
los mejores lés que vienen á Europa.

Los artesanos y jornaleros de la campiña se alimentan 
ordinariamente con el arroz , cerdo , caza y tortas de hari
na, sin perjuicio de la guerra encarnizada que hacen á los 
ratones silvestres y otras alimañas, porque les gusta mucho.

En la mayor parle de las grandes ciudades hay una es
pecie de fondas muy concurridas de los mercaderes, que 
hacen sus comidas allí; pues encuentran mucha economía 
con este modo de vivir.

En Canton se consume mas hielo que en ningún otro pue
blo, porque en el eslío sube la temperatura á 35®, y se en
cuentra á cada paso por las calles mercaderes con grandes 
cestas de hielo, que venden muy barato.

VISITAS.

Los chinos son el pueblo mas ceremonioso de la tierra; 
el Tribunal de Ritos,'ha promulgado un código donde está mi
nuciosamente definido todo lo que concierne á la etiqueta. 
Una persona bien educada está muy enterada en este ar-
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tículo, y sabe perfecta meule en Iodas circunstancias de (jué 
lérminos honoríficos debe emplear , como el sitio (jue debe 
de ocupar, ó sentarse, beber, comer y pasar por una puer
ta; lo mismo que cuando va á visitar á alguno de su clase, 
le precede un criado llevando un cartel con sus nombres y 
títulos inscritos en él, y luego que se encuentra en presen
cia del visitado, empieza una série de salutaciones y reve
rencias, pero sin que se exceda ninguno de los dos un ápice 

de lo que creen corresponderles.
Se sientan uno enfrente del otro, y le sirven el té con 

diferentes manjares de gusto; necesita tomar la taza de cierto 
modo, concluiría con medida y volvería al criado, saludan
do ligeramente al dueño de la casa; no se puede, sin faltar á 
las reglas, menear los brazos ó piés, se necesita estar dere
cho, con los ojos bajos y las manos extendidas sobre las ro
dillas.

VIAJES.

Los chinos de distinción no salen nunca á pié, y muy 
rara vez en coche; la moda mas usada es en silla de manos 
para la ciudad, ó en litera para afuera ; las de los mandari
nes son de mucho lujo, y cuando van de ceremonia le pre
ceden sus espolistas llevando cadenas y bastones de bambou 
de los que se sirve para la basfonada ; á su alrededor oficia
les subalternos sostienen quitasoles y grandes cuadros de 
madera pintados de verde y escritos en gruesos caractères 
de oro, los títulos y dignidad del funcionario; un grupo de 
criados sigue detrás, y cinco ó seis caballeros cierran la co
mitiva. Los militares usan del caballo, y de capitán arriba 
van acompañados de un grupo de caballeros cuyo número

MCD 2022-L5



50
indica exactamente el rango del oficial. Los Príncipes, her
manos y tíos del Emperador, salen de su palacio rodeados de 
cien caballeros sin conservar orden alguno, y cuidando solo 
de que el Príncipe se encuenlre en medio de ellos.

Las postas no están servidas por caballos, sino por de- 
mandaderos; en todos los caminos hay paradas de estos hom
bres robustos é intáligables ; en cada parada el viajero en
cuentra un jefe, que según la rapidez con que quiere viajar, 
le da dos, cuatro, seis, doce ó veinte y cuatro de estos por
tadores, cuyo precio paga en el acto al jete , que devuelve 
en cambio un sello para cada demandadero, y luego que han 
acabado su tarea, los recojen á su vez los sellos que deben 
presentar sopena de ser castigados severamente.

En los caminos principales tiene el Gobierno paradas de 
caballos para el servicio de correos encargados de despachos 
ministeriales, y cuando el Emperador se digna escribir de 
su mano á un Virey, la carta se arrolla en un tubo de bam
bou pintado de amarillo y verde, y se confia à un mandarin 
de primer orden, quien |X)r medio de un cordon de seda se 
le pone sobre su espalda, y le lleva à su destino: en este 
caso puede hacer uso de los caballos del Gobierno.

Cuando un particular, por gusto ó necesidad, quiere 
viajar con economía , toma pasaje á bordo de las embarca
ciones que surcan en lodos sentidos los rios y los innumera
bles canales. Estas ligeras embarcaciones, llamadas jonques, 
salen en dia y hora fijo, y son ordinariamente remolcadas 
por los haladores de profesión, sujetos tambien á un jefe.

En China hay pocos caballos, y los escasos carruajes que 
circulan se emplean para las damas tártaras; estos vehículos 
son de dos ruedas, muy pesados, sin suspensión ni almohado
nes para sentarse, teniendo que apoyarse con los puños para 
sobrellevar los vaivenes que da cuando las ruedas encuen
tran algún canto.
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MATRLMONIOS.

Los novios no pueden Iralar nada entre sí, tienen que hablar 
à los padres respectivos, porque estos, según las leyes, no 
pueden romper los empeños adquiridos entre las familias ; y 
sucede muy frecuen temen le que dos amigos, sin hijos toda
vía , se prometen de una manera solemne unir por el matri
monio á los hijos que tuvieran, siendo de diferente sexo : la 
solemnidad de esta promesa consiste en rasparse su túnica, 
y darse reciprocamente la mitad. Los chinos no pueden es
posarse mas que con una sola mujer ; pero la ley autoriza á 
un marido para recibir en su casa tantas mujeres como le 
parezca : lo mas extraño es que los hijos de eslas mujeres 
no las llaman madres. Por una liccion legal, su verdadera 
madre es la esposa legítima, á la cual deben amar, obedecer 
y respetar; mientras los hijos nacidos del padre tienen de
rechos iguales, sean procedentes de la mujer legítima ó no.

La reclusión en que tienen á sus mujeres é hijas, hace 
los matrimonios imposibles, sin el olicio de entremetedores y 
de entremetidos, que ejercen casi un empleo público; la in
tervención está marcada por las leyes, que castigan la menor 
irregularidad en la negociación ; toda superchería , fraude, 
sustitución de personas ó alianza en ti(‘mpo prohibido, oca
siona á los entremetedores pemts que pueden llegar hasta la 
exlrangulacion. Pero en despecho de los mas sagaces regla
mentos , los entremetedores , ganados por dinero, alaban ó 
ensalzan alguna vez las gracias y los méritos de la desposada; 
como el futuro la Ae por la primera vez cuando abre la 
puerta de la litera que la conduce á su casa ; si ha sido en
gañado en su objeto con la falsa pintura que de ella le han 
hecho, no le queda otro recurso que voher á enviar inme-
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diatamenle à sus parientes la señorita y deshacer toda la 
boda. Los aventureros de este género son muy raros, por la 
razón de que rompiéndose así el Iralo, pierden á la vez la 
suma con (pie contaban del bello padre para dar salida á su 
hija, y los presentes que tienen hechos á esta última.

El C()digo de ritos admite el divorcio en gran número de 
casos, quedando los divorciados tan libres para contraer se
gundas bodas, como con la muerte d(‘ uno de ellos.

Los chinos no pueden casarse en largo'tiempo si acontece 
la muerte de uno de sus padres, porque el duelo dura tres 
años, y si durante los preliminares del matrimonio uno de 
los futuros pierde á su padre ó madre, el otro se encontra
rá, en este mero hecho, desempeñado de todas las promesas 
hechas. La ley priva la celebración de un matrimonio cuando 
un próximo pariente de las parles contralanles está pn^so, () 
á las resultas de una acusación.

Cuando dos familias han convenido casarse por mediación 
de los entremetedores, y señalado el contrato, se empiezan 
las ceremonias, (píe se reducen á seis arlículos.

l.'' Convenir el matrimonio.
2.® Pedir el nombre de la hija, el dia, mes y año de su 

nacimiento.
5? Consultar á los adivinos sobre el matrimonio futuro, 

y llevar el feliz presagio á los parientes de la novia.
4.® Llevar los vestidos de seda y otros presentes.
o.” Proponer el dia de la boda.
Y 6.® ír delante de la esposa, para conduciría en segui

da en casa del esposo. ' '
Estas diligencias duran cinco dias en las clases elevadas 

de la sociedad, donde se exije seguir á la letra el ceremo
nial prescrito. Luego que lodo eslá preparado, se da parte á 
sUs antepasados el dia de la boda, del modo siguiente: se 
adorna el templo doméstico con lanía magnificencia como es 
posible; todos los miembros que componen la familia se re-
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unen; los hombres á la izquierda y las mujeres á la dere
cha; despues de haberse lavado las manos, descubren los 
cuadros en que están escritos los nombres de sus abuelos 
hasta la cuarta generación, é invocan sus espíritus. El padre 
de familia toma los perfumes, que están sobre una mesa 
erigida en forma de altar, y arrodillándose, los echa en una 
urna con fuego ; entonces toda la asamblea se prosterna para 
saludar á los antepasados, y á continuación lee un discurso 
escrito con letras de oro, por el cual instruye á los antepa
sados del matrimonio que ha sido concertado, en estos térmi
nos: Dia, mes y am). Yo mies/ro humilde hijo, gueriendo 
daros un lesíimonio de mi piedad y reneracion^ os hayo sa
ber gue mi hijo , no /eniendo mujer, y estando en edad de 
tornar una , deliberé con sus parientes sobre su matrimonio 
f uturo con la hija de iV. N. ; nos recreanws infinitamente y 
os ofrecemos estos perfumes, para gue esteis informados de 
lo gue pasa en ruestra familia. Cuando el padre ha leído su 
discurso, le guema, y la asamblea toma, permiso de sus abue
los para echar el celo á los cuadros.

Como entre casi todos los pueblos det mundo, el dia de 
boda se pasa en festines y regocijos; ellos dan una extre
mada importancia á las ceremonias fúnebres, y es un cri
men castigado por la ley no observar los ritos que prescri
ben, visitar en ciertas épocas las tumbas de sus parientes, y 
están persuadidos que la menor negligencia en este punto, 
atraerá sobre ellos las venganzas del cielo; así se satisfacen 
e^ conciencia con las mas insignificantes ceremonias. Por 
una coincidencia bastante extraña, la forma invariable adop
tada en las tumbas es la de la omega griega n: el féretro 
es de madera maciza cuidadosamente trabajada y pintada, y 
el cadáver está sobre una cama de cal viva, cuya precau
ción, en un país tan poblado, es muy higiénica, que unida á 
la de esparcir las sepulturas sobre las colinas incultas, pue
den ser causa del buen estado sanitario que disfrutan. Aun-
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que queman incienso delante de las tumbas y ofrecen á los 
muertos oblaciones y sacrificios, parece que miran estas ce
remonias como simples testimonios de respeto y veneración; 
sin embargo, no hay casa que deje de tener un cuarto sepa
rado con una especie de altar pequeño, donde están colgados 
los cuadros indicando el nombre y la profesión de sus abue
los, y alumbrado continuamente con lámparas, al cual 
suelen retirarse para premeditar resoluciones importantes, ó 
para buscar consuelo si han tenido algún acontecimiento 
desgraciado. El color blanco es el adoptado para duelo.

Tienen dos fiestas al año, el dia de Año Nuevo y el de 
Candelas, en los cuales parece que quieren indemnizarse 
cumplidamente de la severidad de su Calendario. Un mes 
antes de concluirse el año, cada uno se prepara á celebrar
ía. Los comerciantes dejan sus cuentas, los magistrados y 
empleados se esfuerzan, dándose prisa, para despachar lodo 
lo atrasado; los artesanos trabajan dia y noche para procu
rarse algún dinero, y cada uno, según sus medios, dispone 
á- sus anchas, para el momento preciso en que el sol em
pieza su nueva evolución (se entiende cuando ha llegado al 
trópico de Capricornio, y vuelve hácia su emisferio) que se 
anuncia con una campana. A esta señal una multitud inmen
sa armada de fusiles, petardos y cohetes se precipita á la 
calle, donde hacen salvas y fuegos artificiales. A esta ba
taola y confusion sucede otro dia de escenas de otro género; 
luego que dejan sus casas limpias, perfumadas y sembradas 
de flores, y los jefes de familia han ejecutado delante de las 
cstátuas de los dioses domésticos todas las ceremonias pres
critas, se vuelven á los templos acompañados de sus muje
res é hijos, para no entrar en casa hasta haber cumplido las 
visitas obligatorias. Cada cual se pone los mejores vestidos, 
y será un espectáculo curioso á la vez ver esta multitud 
adornada de brillantes coloides, que se inclina, prosterna, 
arrodilla y se pone en medio de la calle á todas las evolucio-
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nes eminentemente grotescas de su cortesía . A las visitas de 
ceremonia siguen las de amistad, que siempre van acompa
ñadas de finezas, como flores artificiales, gomas, confites ó 
algún objeto delicadamente trabajado. Estos regocijos se 
prolongan mas ó menos tiempo, según la posición de las per
sonas, pero en general no pasan de diez dias.

La fiesta de Candelas se celebra el dia de la primera 
luna llena de Año Nuevo; es el dia de la iluminación mas com
pleta que se puede imaginar, pues hasta el mas pobre arte
sano se procura un fanal, que los hay de todas formas y 
clases, de papel, madera, cuerno, seda, vidrio y nácar, para 
en seguida que se pone el sol, iluminar todas ias ventanas, 
lienzos y columnas de las casas: en medio de las plazas for
man grupos con haces y pólvora para fuegos artificiales, á 
los que son muy aficionados, representando figuras fantásti
cas ó naturales y árboles cubiertos de hojas, flores y frutas. 
En los palacios y jardines del Emperador no hay sala, gale
ría ni árbol que no tenga su farol iluminado , lo mismo que 
sobre los canales y puentes figurando peces, pájaros, vasos, 
frutas y flores, todos de una obra fina y delicada.

PASATIEMPOS.

Aunque está prohibido severamente el juego de cartas, 
los tártaros le han introducido, y hoy no es extraño ver que 
un chino pierde sucesivamente en una sola sesión su fortuna, 
muebles, casa, mujer é hijos. Además tienen teatros, pero 
pobres y mezquinos, que no pueden compararse de ningún
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modo con los que se construyen en nuestras plazas principa
les para el tiempo de las ferias; no obstante, hacen continuas 
representaciones dramáticas que sirven ordinariamente de 
intermedios en todas las comidas de ceremonia.

Los demás entretenimientos son muy pueriles; la afición 
general es á los globos, todo el mundo, niños, hombres ma
duros y ancianos se mezclan y esfuerzan por sobresalir en la 
construcción de esta clase de juegos de su predilección; 
siendo admirable la altura prodigiosa á que saben elevarlos.

5
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CAPÍTULO VIL

Agricultura.—Reino animal y vejeta!.

AGRICULTURA.

Los Misioneros que han penetrado en el centro del reino se 

han quedado admirados de ver un suelo tan cultivado por 
todas partes; no hay terreno baldío, por malo que sea* hasta 
los flancos de las montañas escarpadas que no estén fecunda
dos por un trabajo constante, y los mas ricos arrendamientos 
se suceden sin interrupción, nÍanteniendo una población muy 
aglomerada. Cada familia, sea en arrendamiento ó de pro
piedad, no trabaja mas tierra que la que puede cultivar por 
sí, sin auxilio de jornaleros; este sistema es excelente, por
gue teniendo naturalmente un interés directo en el buen
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éxito de la plantación confiada á su cuidado, trabaja con 
ardor; por otra parte, el chino, paciente, diestro é indus
trioso, está descubriendo continuamente una multitud de úti
les y de mecánicas para ayudarse en los trabajos mas fuer
tes, y en todas las campiñas existen muchos aparatos cons
truidos de bambou, cuya utilidad y sencillez son particulares. 
Estos mecanismos son por motores, ya de una caida de agua, 
ó la fuerza de una corriente (í de la del viento; las ruedas de 
riego tienen de siete á diez metros de diámetro que elevan 
por consecuencia á la misma altura una cantidad de agua 
corriente , y hacen verter trescienlas cubas de agua en el 
espacio de veinte y cuatro horas.

Las ruedas hidráulicas son dos grandes cercos de diá
metro desigual, unidos al eje por diez y ocho varales fijados 
oblicuamente, y se atraviesan el uno al otro por cerca de dos 
tercios de su longitud, que están reforzados por un círculo 
concéntrico y atados despues á los cercos; entre los cercos 
y las traviesas de los varales hay un enrejado de mimbre 
sirviendo de paleta , y (pie recibiendo la acción de la cor
riente, hace dar vueltas á todo el aparato; diez y seis () 
veinte bambous huecos atados por su cxlremidad á los cer
cos sirven de. cubos y se descargan en llegando á la cumbre 
de la rueda en un conducto grande para recibir el agua. Los 
labradores no emplean en sus labores caballos, búfalos ni 
dromedarios, pues es uno de los caractères mas distintivos 
de su agricultura no mantener animales domésticos: el cerdo 
solo hace excepción á esta regla .

En las grandes cisternas encierran todos los restos de ve- 
jetales que pueden adquirir, y añaden los productos de las 
letrinas con cierta cantidad de cal para apresurar la des
composición de materias; estos abonos, recogidos y conser
vados con cuidado, suplen al estiércol y son suficientes para 
mantener en buen estado una tierra frecuentemente remoja
da. Los huesos, los cabellos, los residuos de seda y lana de

MCD 2022-L5



69 

las 'fabricas, los buscan y pagan bien, a causa de ser un 
buen abono.

Aunque los chinos cultiven la mayor parle de nuestros 
cereales, el arroz es para ellos lo que para nosotros el trigo, 
la base de la alimentación. A pesar de la espantosa mano de 
obra, y lo repelido que se lleva, los cultivadores chinos en
cuentran que todo bien calculado, la abundancia de la reco
lección obtenida por este procedimiento, indemniza cumpli
damente el aumento de estos trabajos.

REINO VEJETAL.

Hay dos especies de té , negro y verde , que hacen en 
China un papel muy importante; ambos son muy bonitos 
arbustos como de metro y medio á dos de altura. Las hojas 
del té negro son ovaladas, dentadas y consistentes; al año 
este arbusto se cubre de llores blancas, á las que sobreviene 
un fruto verdoso que no se usa para lomar. Las hojas del 
verde son mas pequeñas, verdes y redondas que las otras, 
su flor de menor dimension, pero en todo semejantes á la 
del negro. La provincia de Tche-Kiang produce el mejor té 
verde, y la de Fou-Kien el negro mas estimado. El té no 
quiere terrenos planos, y prospera en las pendientes de las 
colinas, lo mismo que en las montañas expuestas al Sudeste; 
el terreno seco, pero hondo, le es muy favorable; su cultivo, 
muy sencillo, consiste en darle dos labores y riegos ; para 
su multiplicación se acodan las plantas.

Ningún género llega á Europa tan desfigurado como el té, 
porque obligados los chinos á conformarse con las exigencias 
de los comerciantes extranjeros que quieren hacer un buen 
negocio con la apariencia de tés superiores, han recurrido á 
su falsificación para obtener este resultado ; de modo que
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hay hasta una docena de especies de tés preparados, y fábri
cas en Cantón ocupadas exclusivamente en dar à las hojas 
delt é negro el color de verde, por medio de la humedad con 
el prusiato de hierro, y entra todos los años en el comercio 
una enorme cantidad de tés averiados, con materias algunas 
veces nocivas á la salud. El té verde teme excesivamente la 
humedad, y en cuanto se seca, entra inmediatamente en fer
mentación, la cual destruye su aroma y acaba por echarle á 
perder. Por ’regla general la finura de las hojas, el cuidado 
que se tiene en su recolección para escojer lo florido, y su 
desecación, determinan en gran parle su valor y calidad.

El cultivo del moral y la educación de los gusanos de 
seda se conocen en China desde tiempo muy remoto , y en 
ninguna otra parte se logra como allí tan excelentes resulta
dos. Además de los cereales, produce muchos árboles fru
tales y legumbres; las montañas están cubiertas de pinos y 
fresnos , mezclados con olmos y cedros; la familia toda de 
palmeras vejeta solo en las provincias meridionales, y si les 
falta la encina, tienen en su reemplazo la madera de hierro, 
de una’^dureza excesiva, y el bambou , tan común como útil 
entre todos’Jos vejetales, por su aplicación á diversos usos.

Entre los frutos mas nombrados por su sabor y perfume, 
figuran en primer lugar las naranjas , guayaba , melones, 
tuna (árbol de América) y li-tchi. La caña dulce tiene tan 
buen éxito en las provincias meridionales, que hasta fines 
del siglo XVIII ha valido á real y medio el kilogramo de 
azúcar blanca. Tambien se recoje dos clases de cera , una 
procedente de las abejas , y la otra de un arbusto; pero á 
este arbusto hay que aplicarle unos pequeños insectos á fin 
de que produzcan la cera : al principio del invierno brotan 
de él unos tumorcillos, que llegan á hacerse del tamaño de 
avellanas, los nidos están llenos de huevos; se hacen lios 
de paja y se ponen seis ú ocho huevos en cada uno, atán
dolos á las ramas inclinadas , prefiriendo las que tienen un
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dedo de grueso : si el arbusto tiene cinco piés de alto, puede 
soportar dos ó tres lios. À mediados de Abril empiezan a 
cubrirse de hojas, y en tin de Mayo echan la flor; los insec
tos salen de los huevos , y distribuyéndose por las ramas, 
practican una hondonada , en la cual se colocan. Desde el 17 
de Junio empieza á maniíestarse la cera, en la que se eleva 
un vello muy fino (|ue se espesa con los calores de estío cada 
vez mas, y cubre por todas partes á los insectos, defen
diéndolos al mismo tiempo del frió, del calor, de la lluvia y 
de las hormigas. En Setiembre se desprende la cera, que es 
muy blanca y reluciente, con una trasparencia de mas de un 
dedo de espesor. Los chinos emplean para aclararía una es
pecie de grasa, vejeta!, de lo que hacen las velas. Con este 
fruto , det olor, aspecto y consistencia de la cera, fabrican 
velas, que valdrían mas que las nuestras, si las pusiesen 
mechas de algodón, en lugar de una varita de madera 
seca y ligera, sacada del sauce ó del junco; esta madera no 
solamente disminuye la claridad de la llama, sino que au
menta el humo y el mal olor.

El árbol de pimienta , del tamaño de nuestro nogal, hacia 
el mes de Junio se cubre de una guinda color gris, que no tar
da en abrirse y manifestar un hueso negro como azabache: el 
olor que despide este fruto es tan acre y fuerte, que no puede 
quedarse mucho tiempo en el árbol, y los hombres encar
gados de la recolección se ven obligados á relevarse conti
nuamente. Tan pronto como la cosecha se extiende al sol, 
el hueso acaba de desprenderse, y solo se usa para condi
mento como la pimienta.
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REINO ANIMAL.

Esta especie está bastante descuidada; los búfalos, toros, 
carneros y machos cabríos son medianos y de mezquina apa
riencia: los caballos muy blandos, sin ninguna cualidad á 
causa del mal pasto que se les da con mucho arreglo. En 
los combates contra los tártaros han reconocido que su ca
ballería no vale para nada, y huye frecuentemente solo con 
oir el relincho de los caballos enemigos.

El cerdo es muy superior. Los ingleses, por medio de 
cruzar esta especie con la europea, han obtenido una mesti
za, conocida con el nombre de anglo-china. El cerdo de 
China, cuya piel es negra, las patas cortas, los riñones 
largos y los miembros recogidos, tiene la propiedad de en
gordar con la mayor facilidad; su carne es sabrosa, y el 
tocino blanco y duro; su conjunto huesoso, y como de menor 
volumen que el de los europeos, da muy poco desecho.

Consumen la leche de vacas y cabras sin hacer manteca 
ni queso, solo usan la manteca del cerdo y el aceite de hi
guera.

En las montañas y florestas de las provincias meridio
nales, se encuentran todavía tigres pequeños, pero el tigre 
real ha desaparecido completamente: al contrario los monos, 
que hay muchos en algunos distritos y de la mayor corpu
lencia. En Chan-Si, y hácia el Norte y Oeste , se infesta 
algunas veces de manadas de osos , que vienen probable
mente de los desiertos de la Tartaria ; entonces los Vireyes 
ordenan batidas generales ; pero siempre quedan un cierto 
número de ellos, que propagan la especie.

Entre los reptiles dañosos, como el cocodrilo, hay mu
chas serpientes cuya mordedura causa accidentes muy gra-
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ves. Generalmente se puede decir que es un país muy abun
dante en caza de gamos, ciervos y corzos.

Lo mismo sucede en los rios , lagos y canales que están 
llenos de pesca; esta abundancia es debida á las medidas de 
precaución tomadas de tiempo inmemorial por el Gobierno, 
que hace recoger por todas partes con el mayor cuidado los 
huevos de pescado, y se depositan en los estanques y char
cas artificiales, verdaderos criaderos, de donde salen cada 
año millares de peces de toda especie , que llenan los vacíos 
causados por la extracción del año anterior.
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CAPÍTULO vin.

Ciencias.—Artes.—Industria.—Comercio.—
Navegación.

Desde el reinado de Hoang-Ti los historiadores chinos hacen 

mención de una carroza magnífica, que designando exacta
mente las cuatro partes del mundo, permitía al Emperador 
dirigirse donde quería. Despues de esta remota época nin
guno de ellos habla del descubrimiento de las propiedades 
del iman; de donde se infiere que el conocimiento de la brú
jula remonta á mas de 3000 años ; porque seria absurdo pre
tender que los autores chinos, siendo tan minuciosos y ha
bituados á notar las invenciones mas ténues, hubiesen pasa
do en silencio tan importante descubrimiento: además, pro
bará que no deben la brújula á ningún extranjero, pues hoy 
todavía pretenden que su aguja marca el Sud con una lige
ra variación : este error nada los hace adelantar en la prác
tica.
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Tambien conservan con esliniacion algunos libros impre

sos en el trascurso de diez siglos : empezaron por grabar 
pedazos de piedra que luego ennegrecían con una tinta muy 
espesa, y aplicando una hoja de papel, obtenían por este mé
todo los caractères blancos sobre el fondo negro. De estos 
primeros ensayos al grabado en relieve no hay mas que un 
paso; pero en lugar de emplear caracléres movibles, se sir
ven de planchas de madera muy dura, sobre las que pican 
tantos caractères como el tamaño de su papel puede conte
ner; asi sacan las pruebas estereotípicas. Hoy, aunque co
nocen el uso de los caractères movibles, dan sin embargo la 
preferencia á la estereotipia y continúan grabando sobre ma
dera; de modo, que un calígrafo empieza por copiar sobre 
una hoja de papel muy delgado, y el grabador toma esta 
página, la aplica sobre una plancha de madera dura, per
fectamente plana y jireparada antes con un baño de agua de 
arroz ; entonces, ayudado de muchas herramientas, quita ó 
pone madera en la parte donde no está cubierta por la es
critura, con una habilidad y prontitud que solo una larga 
costumbre puede ejecutar. El grande inconveniente de este 
procedimiento es que se necesitan tantas planchas como pá
ginas , de suerte , que una habitación regular no es suficiente 
para contener los pedazos de madera que han servido para 
la impresión de una obra voluminosa . Por otra parte, el au
tor conserva estas planchas en su casa, y no hace tirar mas 
ejemplares sino conforme va teniendo necesidad.

Los impresores no se sirven de prensas, y uno solo hace 
la operación ; tiene en cada mano una brocha, la una lige
ramente bañada de tinta, y la otra perfectamente seca ; ex
tiende la primera sobre la plancha grabada y aplica el papel, 
pasando una ó dos vecesja brocha seca sobre el todo; así 
tira hasta dos mil pruebas diarias. El papel que se emplea 
es tan endeble y trasparente que no se puede escribir ni im
primir por las dos caras ; de suerte, que cada hoja, que son
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dos páginas, está plegada de manera que Ias partes blancas 
se correspondan, y como este pliegue está á lo largo del 
corte exterior de un libro, no se pueden cortar las barbas 
del papel en una encuademación. Cada libro tiene una for
ma particular, excepto las obras que constan de muchos vo
lúmenes; aunque hay especies de folios muy grandes, el 
tamaño en 8.'' se aproxima á los nuestros, y es la dimension 
mas usada.

Hasta el establecimiento de los Misioneros, los chinos se 
servian exclusivamente de cañones formados de tiras de hier
ro batido, unidas como las costillas de nuestros toneles y 
sólidamentc atadas por aros de hierro muy próximos uno de 
otro: todavía la mayor parte de los fusiles son de mecha y 
con horquilla como nuestros antiguos arcabuces. Está prohi
bido absolutamente tener armas en sus casas, y muchas 
veces los Gobernadores practican visitas domiciliarias para 
asegurarse si sus subordinados poseen fusiles ó pistolas; 
igualmente los arcabuceros no pueden fabricarías ni vender
ías clandestinamente.

La pólvora ha sido ensayada por el inglés M. Wilkinson, 
y resulta que su composición se aproxima mucho á la inglesa, 
pero no es tan inflamable ni fuerte , sin duda' por la poca 
j)ureza de los ingredientes que los chinos emplean, y que no 
saben retinaría .

CIENCIAS.

De todas las ciencias propiamente dichas , la astronomía 
es la única que cultivan de tiempo inmemorial. Parece im
posible que un pueblo, que conocía mucho antes de la era
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vulgar la situación de los polos, calculado con precision la 
* duración de las revoluciones solares y lunares, y anunciado

los eclipses, haya quedado ahí. Verdad es que los chinos son 
esencialmente prácticos y positivos, no contemplan mas que 
lo inmediatamente útil ¿ni se ocupan sino de lo que es apli
cable; tienen necesidad de observar los astros para ajustar 
su calendario , subdividir el año , los dias y las noches y 
erigir cuadrantes : no teniendo que aprender en el firma
mento cosa que de ella puedan sacar partido para su bienes
tar material, han dejado desdeñosamenle rodar los astros 
en el espacio, sin cuidarse de las leyes admirables que pre
siden á sus movimientos. Por otra parte, teniendo el privi
legio de las observaciones los miembros del Tribunal de as
tronomía , sus decisiones son obligatorias y sin apelación, y 
en lugar de buscar el adelanto por nuevos procederes y des
cubrimientos, apartando los obstáculos á la ciencia , se han 
esforzado en detener su progreso. Enemigos de todo lo que 
pueda aumentar sus ocupaciones y responsabilidad sin ganar 
en sueldos y considevacion, han luchado contra el mismo 
Emperador Khang-Hi, cuando quiso reemplazar sus instru
mentos pesados, defectuosos é incómodos , por los llevados 
de Europa infinilamente mejores.

En química , física y medicina están muy atrasados, á 
pesar de los voluminosos tratados que poseen sobre las pro
piedades y composición de los cuerpos; sus nociones son to
talmente vagas é incoherentes, y con la mejor voluntad del 
mundo les es imposible ver otra cosa mas que hojarascas ab
surdas. Los médicos chinos no entienden el tratamiento de 
las enfermedades graves complicadas ú orgánicas; tienen para 
ciertas indisposiciones recetas excelentes, tanto, que los eu
ropeos residentes en Canton prefieren los médicos chinos á 
los doctores ingleses , cuando se trata de liebres, intermi
tentes ó disenterías rebeldes; fuera de estos casos no saben 
apenas hoy si el corazon está á la izquierda ó el pulmón mas

MCD 2022-L5



79

alto que el estómago, y lo mas extraño es que sus libros, 
bien antiguos, dan conocimiento antes que los nuestros de la 
circulación de la sangre, y distinguen la venosa de la arte
rial : en eslas mismas obras se encuentran buenos preceptos 
de higiene y reglas muy sabias que no desmerecen á las de 
nuestros mejores fisiologislas; pero desgraciadamente estos 
preceptos , tan razonables y juiciosos en su fondo , están 
apoyados sobre considei*aciones pueriles y ridículas, sacadas 
de la influencia de los astros, de los malos destinos ó malas 
miradas. Por una contradicción inexplicable, tan cuidadosos 
como son de su salud y descanso, tratan en general á sus 
médicos muy descortesmente y sin ninguna consideración, 
debido sin duda á la ignorancia de estos, que se encuentran 
reducidos muchas veces á repetir su adagio favorito: « El 
médico puede vencer la enfermedad , pero no la 
suerte.» Así es como ellos se consuelan de sus numerosos 
defectos, aunque no por esto emplean poca astucia para sa
car los cuartos á los enfermos.

Casi todos sus médicos se mezclan mas ó menos en la as
trología, y se ocupan del famoso brevaje de la inmortalidad, 
cuya preocupación ha sido, y es todavía, la piedra filosofal 
en la China . Su historia no hace mención de ninguna escue
la pública destinada á la enseñanza de la medicina y ciru- 
jía, pero en cambio de esto, tienen la ventaja de que ciertas 
enfermedades, como la gota, piedra y la ciática, son casi 
desconocidas allí; se cree que el mucho consumo que se hace 
del té, sea un verdadero preservativo contra estas crueles 
afecciones.

Tampoco parece que se ocupen mucho de álgebra ni 
geometría ; lo que hoy saben se lo deben en gran parte á 
los Misioneros. En 1700, bajo el reinado de Khang-Hi, los 
Misioneros hicieron nuevos mapas del Imperio, y para auxi
liar á los trabajos, dió orden el Monarca que se pusiese á 
disposición de estos las cartas y tratados de geografía del
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reino, que remontan á mas de diez siglos antes de la era 
cristiana : son muy detallados y parecidos á nuestros-gran
des planos topográficos, y solo servían á los mandarines 
para probar si los propietarios usurpaban terrenos á sus ve
cinos ; marcan exactamente los límites de territorio de ciu
dades , distritos y provincias.

Aman mucho la música , y se sirven de un número con
siderable de instrumentos de cuerda y de viento; pero igno
ran la existencia de medio-tono, y no tienen idea de contra
punto; de modo, que cuando muchos instrumentos ejecutan á 
la vez un pasaje, ordinariamente remedan todos al unísono 
sin ninguna especie de acompañamiento. De poco tiempo á esta 
parte algunos filarmónicos de las inmediaciones de Canton, 
han introducido en muchas orquestas una perfección evidente 
copiada de lo que han oido en casa de los residentes ingleses.

Como pintores y dibujantes, ningún conocimiento tienen 
de sombras ni de claro-oscuro; parece que ignoran las pri
meras reglas de la perspectiva; los retratos y cuadros euro
peos los miran con desprecio ; toman la sombra de la nariz 
por una falta sobre el lienzo , ó por un defecto de conforma
ción en la figura del modelo; otras veces se imaginan que las 
personas representadas tienen el rostro de diferentes colores; 
pero ejecutan con rara fortuna los dibujos, y tienen en mu
chos libros retratos con el vigor, limpieza y movimiento que 
distingue el lápiz de nuestros grandes maestros. En todas las 
pinturas chinas no se ve mas que la cabeza y manos, porque 
consideran muy indecente dejar descubierta cualquiera otra 
parte del cuerpo. Cuando el catolicismo fué públicamente 
tolerado en China, por decreto de 20 de Marzo de 1692, los 
Misioneros se vieron obligados á renunciar á decorar sus igle
sias con la mayor parte de los cuadros y estátuas que reci
bían de España y Francia.

Con la muerte del Emperador Khang-Hi, perdieron los Mi
sioneros toda la protección, pues su sucesor empezó por pri-
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El Emperador Khang-Hí visita la 
iglesia de les Jesuítas.
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var el culto católico, y en 1724 concluyó mandando derribar 
sus iglesias, y dió ámplias facultades á los Vireyes para que 
los expulsasen de la nación, como así se verificó.

INDUSTRIA.

Los chinos conservan recetas industriales muy importan
tes : los primeros hornos para la fabricación de porcelana, 
fueron establecidos á principios del quinto siglo; posterior
mente se han aumentado mucho en la provincia de Kiang-Si, 
en donde se han reconcentrado principalmente en la ciudad 
de King-Te-Tching de las mas grandes del mundo, que con
tiene cerca de un millón de habitantes: la fabricación de 
porcelana ocupa casi toda esta población, y tiene tres mil 
hornos, donde hombres, mujeres y niños encuentran trabajo 
proporcionado á sus fuerzas é inteligencia.

La porcelana se compone de dos clases de pasta; la una 
se llama petun-tse y la otra kao-lin. La petun-tse está forma- 

- da de una piedra reducida á polvo por medio de un gran pi
lón de hierro, movido ya por molinos de viento, ya por rue
das hidráulicas, y desleído en seguida en cierta cantidad de 
agua.

La kao-lin, menos dura que la otra piedra, se encuentra 
en forma de cuajaron en unas minas muy profundas ; se re
duce tambien á polvo muy fino con mucho cuidado, y des
pues se amasa en pequeñas porciones en forma de ladrillos: 
antes de emplear estos ladrillos se reducen de nuevo á pasta, 
quitando cuidadosamente todo cuerpo extraño.

Para las porcelanas finas se pone igual cantidad de am
bas pastas: para las medianas cuatro décimas partes de kao
lín y seis décimas partes depetun-tse, y para las comunes 
una tercera parte de kao-lin y dos de la otra.

6
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De esta clase de masa mezclada, y así preparada, se lira 

en diferentes pedazos que se extienden sobre largas pizarras; 
allí se les amasa de nuevo y revuelve en todos sentidos, á 
fm de volver á poner la pasta perfectamente compacta, por
que si se omite algo de la labor necesaria, ó se deja la me
nor paja, la porcelana se casca y se alabea al cocerla: para 
dar á la pasta la forma que se desea, usan succsivamente de 
la rueda ó del molde. El aceite ó barniz que sirve para es
maltaría, es una mezcla de dos cuerpos glutinosos extraídos 
el uno del petun-fse, y el otro de las cenizas de hele>cho 
(planta), quemados cinco ó seis veces seguidas, sobre una ca
ma de cal, y sostenido en estado líquido por medio de una 
adición de alumbre. Se aplica este barniz á los objetos de 
porcelana por inmersión ó á pincel, siempre despues del 
primer cocimiento para las piezas que no van mas que una 
vez al horno; en cuanto á otras piezas destinadas á ser reco
cidas, se las esmalta muchas veces. El color ordinariamente 
empleado es el azul vivo sobre fondo blanco; pero hay piezas 
enteramente rojas con arabescos de oro en la porcelana ne
gra que es la mas estimada, como tambien en la amarilla, 
destinada únicamente al Emperador; y en la delgada y bor
dada de molduras opacas (pie no alteran su bruñido, de ma
nera que parecen haber sido aplicadas antes del esmaltado, y 
encerradas en tas paredes del vaso, jarrón ó taza, entre el 
esmalte exterior y el interior. Cada pieza concluida de porce
lana ha pasado por mas de 70 personas entre obreros y pin
tores. -

La seda viene à ocupar el segundo lugar de la industria 
chinesca. Los chinos de la clase acomodada se visten casi 
únicamente de seda, y en lugar de lienzo blanco para el in
terior del cuerpo, usan tafetan de una flexibilidad tal, que no 
se arruga; se lava muy bien y dura mucho tiempo: este gé
nero y el crespón son inimitables; los terciopelos, damascos 
y rasos, aunque muy superiores, ya compiten hoy con ellos
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los de Lyon (Francia). Apenas fabrican lelas ordinarias como 
panos gergas y estameñas de lana, inferiores á las de Euro
pa, como los lienzos de lino, que en general son crudos y 
ordinarios; pero todo lo contrario es en los tejidos de algo- 
don, que superan á los nuestros en solidez y finura.

El papel se empezó á fabricar en la época del imperio de 
Hiao-Ping-Ti, primer siglo de la era cristiana', entonces se 
hacia de algodon, hoy se fabrica de una película, que se 
encuentra debajo de la primera corteza del bambou ó de la 
segunda corteza de las ramas delgadas de la morera; en ge
neral es mas igual y mucho mas delgado que el nuestro, 
pero menos sólido y no aguanta humedad alguna. Los co
reos siempre que pagan en papel el tributo que deben al 
Emperador, le fabrican excelente y tan fuerte y compac
to, que los chinos le guardan para guarnecer los huecos 
de las ventanas, y envolver los trajes; además, tiene dos 
propiedades singulares, frotándole con las manos se pone 
tan suave y manejable como la tela mas fina sin tomar 
arrugas, se puede hacer el uso que se quiera de él; y de
jándole mojado se desdobla dos y tres veces con la mayor 
facilidad.

La tinta de china, conocida con este nombre, solo se 
gasta en el Imperio ; se compone del humo producido en un 
pequeño aparato por una lámpara alimentada con grasa de 
cerdo, que recogiéndole con ciertas precauciones forma la 
base de la tinta imperial.

Los marcos, mesas, anaquelerías y puertas reciben una 
mano ó dos de un barniz tan claro, que sin cubrir las vetas 
y color de la madera, la dá un hermoso brillo, y tiene la 
propiedad de conservaría é impedir que la ataque la polilla. 
A los muebles de lujo se los dá tantas manos como sean ne
cesarias, mezclando una ligera dosis de pintura de color 
rojo o azul que sirve de fondo para los dibujos de colores 
que se agregan en seguida. Estos colores son con aceite, ó á
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la aguada. Despues se vuelve á cubrir con tres ó cuatro 
manos de barniz de una trasparencia tan singular, que ade
más de realzar los colores, los hace inalterables. Un vela
dor preparado así, tiene una apariencia metálica que refleja 
á la luz como el mejor espejo. El citado barniz es una goma 
que destila un árbol, pero la preparación que recibe antes 
la madera es el verdadero secreto de los chinos.

Otro procedimiento existe tomado del Japon, cuyas go
mas no tienen rival, y es del modo siguiente: en lugar de 
dar el barniz á la madera, se encola un cartón, y se alter
na dándole una mano de pintura y otra de barniz, pero 
este método es de mucha paciencia, porque entre la aplica
ción de cada mano es necesario dejar un intervalo de mu
chos dias, y veinte manos no son bastantes para obtener un 
fondo de una perfecta homogeneidad; otro inconveniente es, 
que con el mas ligero descuido, pierde el artista el fruto de 
su trabajo, si emplea el barniz muy claro ó espeso, ó si no 
le distribuye con una rigorosa igualdad.

Las herramientas que usan los chinos son tan buenas 
como las de Europa. Sus sierras, martillos, tijeras para 
cortar metales, hachas y navajas de afeitar, tienen un tem
ple tan excelente, que igualan á la mejor fabricación in
glesa.

La escultura en madera, marfil y cuerno, tiende á su 
perfección, pues no solamente ejecutan una obra con pron
titud sino que está bien acabada, y con las figurillas y 
adornos mas delicados: verdad es que esto depende princi
palmente de la.multitud de pobres obreros, que la, compe
tencia los obliga á trabajar pronto y barato; y que entre 
estos hombres aventajados para adornar un mueble y sem
brarle de los mas delicados bordados, no hay uno que se 
eleve realmente al arte de escultor. Testimonio de esto 
son los museos tanto públicos como particulares, que no 
poseen ninguna representación de la figura humana en esta-
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do de formar paralelo con las de Europa. La excesiva division 
del trabajo, la separación de las fábricas y todo grande 
establecimiento industrial, han contribuido poderosamente 
á este estado de parálisis: y con su actual organización, cos
tumbres y carácter nacional, será difícil que encuentren 
acogida nuestros aparatos mecánicos.

El oro, plata, cobre, hierro, plomo y mercurio que ex
plotan de sus minas, se vende al comercio en barra, con la 
proporción respectiva de precios.

En la provincia de Sse-Tchuen, se encuentran pozos de 
fuego y otros de sal; estos últimos se explotan por algunos 
particulares ricos de un modo extraño. Si la superficie es 
tierra de tres ó cuatro piés de profundidad, se planta un 
tubo de madera poniéndole encima una piedra del corte 
que tiene el orificio deseado de cinco ó seis pulgadas; en 
seguida se hace jugar un ariete de acero de 500 ó 400 li
bras sobre este tubo que se guarnece en círculo un poco cón
cavo por encima , enmedio y debajo; un hombre fuerte, 
vestido á la ligera, monta sobre esta andamiada y 
danza toda la mañana sobre una báscula que levanta 
este espolon á dos piés de alto, y le deja caer con su peso: 
se echa de tiempo en tiempo algunos cubos de agua en el 
agujero para amasar las partículas de peña y reducirías á 
puche. El ariete está suspendido por una buena cuerda de 
junco del grueso de un dedo y fijada en la báscula; se ata 
un madero en triángulo, y otro hombre tiene cogida la punta 

' de la cuerda; según se eleva la báscula, toma el triángulo 
y hace un semicírculo para que el espolon caiga en sentido 
contrario al mismo tiempo que monta sobre la andamiada, 
releva por la tarde á su compañero, reemplazándose po# la 
noche otros dos hombres. Cuando se han ahondado tres 
pulgadas, se quita el espolon, con todas las materias de que 
está sobrecargado, por medio de un gran cilindro que sirve 
para girar la cuerda: de modo que estos pequeños pozos
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están muy perpendiculares y brillantes como si fueran de 
hielo. Alguna vez no es todo roca hasta el fin, y entonces la 
Operación es mas difícil é infructuosa, porque los materiales 
no ofrecen una resistencia igual y el pozo pierde su perpen
dicular; otras veces el grueso anillo de hierro que suspende 
el ariete se rompe, y se necesitan cinco ó seis meses para 
poder con otros arietes moler el primero y reducirle á polvo. 
Cuando la roca es muy buena, se avanza dos piés en cada 
veinte y cuatro horas, y para ahondar un pozo se emplean 
lo menos tres años. Para quitar el agua se mete en el pozo 
un tubo de bambou de 24 piés de largo, con una válvula en 
la parte inferior, y un hombre se sienta sobre la cuerda y 
da sacudidas para que vaya lomando agua el tubo; cuando 
está lleno, un gran cilindro en forma de devanadera, de 50 
piés de circunferencia , sobre el cual gira la cuerda , está 
ttando vueltas por medio de tres (í cuatro búfalos y sube el 
tubo. Si tuviesen máquinas de vapor, harian estos trabajos 
con menos dispendio , pero moriría de hambre mucha gente. 
El agua es muy salobre, da en la evaporación una cuarta ó 
quinta parte de sal, y contiene mucho nitro. Los que no 
fuman pierden pronto la dentadura; hay muchos ciegos y 
sordos que se atribuye á esta sal : tambien ataca á la gar
ganta , de lo que proviene una enfermedad; entonces es ne
cesario servirse de la sal del mar que viene de Cantón ó de 
Tong-King.

Hay minas de carbón de diferentes clases, y su Íilon suele 
ser de una pulgada á cinco de espesor: el camino subterrá
neo es algunas veces tan rápido, que ponen escalas de bam
bou , por las que marcha un obrero para suicidarse en com
pañía de diez ó doce mas desgraciados que le siguen si cae 
de lo alto de dicha escala. La mayor parteado estas minas 
contienen un aire inflamable^ y los mineros no pueden alum
brarse con luces, sino con una mezcla de serrín de madera y 
résina que brilla sin llama y no se extiende. Trabajando los
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pozos de sal á SOO ó 600 piés de profundidad, se encuentran 
capas muy espesas de carbón, pero no se atreven á explotar 
estas grandes minas, porque ni saben servirse de la pólvora 
para este uso, y temen encontrarse con agua en cantidad: lo 
que hacen es recojer un aceite bituminoso que se manifiesta á 
cierta profundidad que arde en el agua; este aceite es muy 
fétido , y sirve para dar alguna claridad á los almacenes de 
materiales sacados de los pozos, y á las calderas de sal. 
Los mandarines compran frecuentemente, por órden del 
Emperador, millares de cántaros de cien libras cada uno, 
para calcinar debajo del agua las rocas que impiden el curso 
de los rios peligrosos ; tambien se emplea cuando un barco 
naufraga; se moja un guijarro en este aceite, se inflama y 
se le echa al agua, para que un buzo busque lo que haya 
mas precioso en la embarcación.

Entre las minas de carbón y los pozos de sal ocupan un 
inmenso pueblo ; y hay particular rico que tiene hasta cien 
pozos de propiedad.

COMERCIO.

Hasta nuestros dias el comercio chino es principalmente 
interior; su exportación é importación no es tan grande, com
parada con el inmenso movimiento de negocios que hay en el 
país mismo ; su excesiva población y extension, corno la di
versidad de producciones naturales ó manufactureras y‘la 
facilidad de sus comunicaciones. El trasporte de mercancías 
y géneros se efectúa casi exclusivamente por agua, siendo 
admirable á la vista del extranjero las continuas flotas de 
barcos que embarazan los rios y canales. El taél de plata
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sirve de base á las transacciones comerciales; equivale á 24 
reales 75 céntimos de nuestra moneda, y el oro se considera 
como mercancía, que se vende y se compra como tal : cada 
taél vale en el Imperio mil dineros de cobre, los cuales tie
nen un agujero enmedio, y los chinos los llevan engastados 
en un cordon, en manojos de cincuenta, ciento y quinientos.

NAVEGACION.

Será difícil que la náutica haga progresos entre un pue
blo que tiene aversion á los viajes aventurados y que se basta 
á sí mismo. Los chinos son los peores navegantes que se co
nocen, y con sus buques mal construidos y peor gobernados, 
cuando el monzon es favorable , se atreven á pasar hasta el 
Japon; emprender un viaje á Batavia, ó al estrecho de Ma
laca, como una expedición de primer orden.

Los mayores buques, como los de guerra, no pasan de 
seis á ochocientas toneladas ; pero ordinariamente los mer
cantes que frecuentan la mar tienen de ciento cincuenta á 
doscientas toneladas. Estas embarcaciones, de quilla casi 
plana, no tienen estrave , sino dos especies de aletas que se 
elevan por encima de la línea de agua; la popa está hendi
da por medio, y presenta un refuerzo de dos ó tres metros, 
en el cual está colocado el timón , creyendo así ponerlas al 
abrigo de los golpes de mar : no calafatean con brea , sino 
con una goma que se incrusta en Ias uniones, dejándolas 
perfectamente restañadas; en lugar de anclas de hierro, son 
de madera, pero tan pesada y sólida que hace el mismo 
efecto ; los cordajes empleados se componen de filamentos 
de coco, cáñamo y junco; no tienen generalmente mas que 
dos palos y un mástil pequeño á popa destinado á enarbolar 
una vela y una retalla de gallardetes y banderas: en los dos
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palos aparejan las velas bajas, y las gavias fabricadas de 
bambou cosidas y divididas por hojas como las mamparas; 
entre cada una de estas hojas hay un varal de bambou; dos 
vergas , una superior y otra inferior, sostienen las velas y 
tienen encima una gavia de tela de algodón.

Viento en popa no marcha mal una embarcación de es
tas cuando la mar está buena; á un largo, su andadura em
pieza á aflojar; y si arrecia, no hace mas que abatirse, y 
viene á caer de un costado si el viento y la marea la em
pujan.

El Gobierno sabe muy bien que en el momento en que 
el pabellón chino flotara sobre buques capaces de emprender 
largos viajes , la codicia de las riquezas produciría capita
nes para todas partes del mundo ; pero se opone á toda mu
danza en la forma de embarcaciones, reanimando el senti
miento nacional y poniendo por delante las santas y venera
bles tradiciones de la antigüedad. Los Emperadores prefieren 
privarse de un grande elemento de fuerza, y protejer sus 
costas con miserables buques planos, antes que equiparse 
de naves buenas de comercio , las que harian bien pronto 
fuerte el cordon sanitario en que la China está envuelta.

Las nuevas relaciones comerciales establecidas con los 
europeos despues de la última guerra, van modificando las 
ideas de Gobierno, y se dice que el Emperador hace cons
truir grandes fragatas por el modelo de las nuestras.
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CAPITULO IX.

Lengua. —Literatura. —Enseñanza.—Grados 
científicos y literarios.

LENGUA.

La lengua china se distingue de todas las demás, en que no 

tiene un verdadero alfabeto. Con doscientos catorce caractè
res radicales , y un número indefinido de compuestos, ma
nifiestan sus ideas simples ó compuestas; pero sin termina
ciones que indiquen los géneros, casos, nombres, voces, 
tiempos y personas de los verbos; esta falta completa de 
terminaciones gramaticales es de las menores dificultades de 
la lengua. Los chinos escriben colocando las líneas en co
lumnas verticales de arriba á abajo y van de derecha á iz
quierda; sin relación alguna ni con el hebreo, ni con el
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griego, y por consiguiente no se puede aplicar reglas funda
mentales que formen la base como en el griego, latin y sus 
derivadas. Todas las palabras son invariables é indeclina
bles, resultando que su posición respectiva establece solo las 
relaciones que deben de tener entre sí; y las dividen en tres 
grandes clases :

l .’' Las palabras vivas; es decir, los verbos.
2 .* Las palabras muertas ; en esta denominación colo

can los vocablos que nosotros llamamos sustantivos , adjeti
vos y adverbios.

3 .® Los auxiliares de la palabra son una multitud de 
partículas que reemplazan á nuestras terminaciones, tiem
pos, modos y casos.

Una de las particularidades que ofrece este idioma, es 
que los caractères escritos no representan palabras, sino 
ideas; de suerte que se puede comparar con las cifras ára
bes, que todas las naciones las comprenden , pronunciándo
las de diferente modo.

Tan clara y precisa es la lengua china para el que lee, 
como de una oscuridad absoluta para el que escucha; y llega 
el caso que un mandarín letrado no comprende siempre el 
discurso de un orador, porque cada palabra puede recibir 
cinco especies de acentos, que modifican su pronunciación y 
significación. La lectura no tiene dificultad , porque se tiene 
delante el acento ; pero es tan difícil á la persona que habla 
dar á su voz la variación voluntaria para expresar su pen
samiento, como á la que escucha comprender el valor de 
esta variación, y por consecuencia la idea de su interlocu
tor; el menor error de una ú otra parte, hace mudar la na
turaleza del concepto , pues una misma palabra pronunciada 
de cierto modo que manifieste un cumplimiento , viene á ser 
una injuria con diferente entonación.

Para escribir no usan plumas, sino pinceles, y en lugar 
de tomarlos oblicuamente como nuestros pintores, los llevan
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perpendiculares formando la punta ángulo recto con el pa
pel : estos pinceles son de una pasta negra y compacta, mas 
ó menos orlados de arabescos de oro; cuando un chino quiere 
trazar los caractères de su lengua, toma uno de estos pince
les , moja la punta en un poco de agua, y frota sobre una 
tabla de mármol ó marfil, y compone así la tinta, que tiene 
un negro vivo y brillante, y la propiedad’de no extenderse 
mas allá de la línea trazada por el pincel.

LíTERATURA.

Son tan aficionados, y tienen tal respeto á la escritura,, 
que jamás se les verá emplear un papel escrito ó impreso 
para envolver ni hacer otro uso , y cuidando de no pisar los 
fragmentos de un libro usado. Su literatura es la primera 
del Asia , si se tiene en cuenta el número y autenticidad de 
sus monumentos.

En 1773 el Emperador Kian-Loug nombró una comisión 
encargada de redactar los libros principales sobre todos los 
conocimientos humanos, continuando despues este trabajo 
sin interrupción ; en 1818 habia ya 78.627 volúmenes, y se 
calcula que faltarán todavía 82.000 para acabar esta inmensa 
colección.

Las producciones mas importantes y curiosas de la lite
ratura china son : El Y-King, atribuido á Fo-Hi. Las obras 
clásicas denominadas King, son cinco, de la mas remota an
tigüedad.

El Chou-King, ó libro de moral, por Confucio (que vivía 
el año 530 antes de Jesucristo); este libro está guardado con 
razón como el mejor de la antigüedad profana ; uno de sus 
capítulos está dedicado á la descripción geográfica de la 
China, y es para los orientales un tesoro inestimable. A los
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estudios históricos se dedican en todo tiempo y con predilec
ción los letrados chinos.

Los historiadores mas nombrados son :
Sse-Ma-Thian^ que dos siglos aides de Jesucristo enqie- 

zó á poner en órden las crónicas de Confucio, y recogió una 
multitud de comentarios y discursos que se habían librado 
del incendio ordenado por Tsin-Chi-Hoang-Ti.

Sse-Ma-Than, hijo del anterior : se elevó como histo
riador á la altura de Heródoto , y quiso , como él, visilar 
los lugares-testigos de grandes acontecimientos que se pro
puso referir. Recorrió sucesivamente todas las provincias del 
Jmperio , estudiando los monumentos que el tiempo habia 
respetado, y recogiendo las tradiciones locales por las in
vestigaciones geográficas y arqueológicas. De vuelta á su 
casa, despues de una ausencia de muchos años, coordinó los 
preciosos materiales que habia adquirido, y compuso la gran 
obra denominada Sse-Ki.

El Sse-Ki está dividido en cinco libros, con 130 capí- 
tnlos.

El primer libro contiene la relación de los acontecimien
tos generales despues de Hoang-Ti, hasta el sétimo Príncipe 
de la dinastía de Han, 122 años antes de Jesucristo.

- El segundo es una especie de atlas histórico.
El tercero está consagrado á los ritos y al estado de cien

cias, durante el período de veinte y dos siglos que abraza su 
trabajo.

El cuarto establece la genealogía de los Príncipes que 
han reinado, ya en la China entera , ya sobre una parte de 
su territorio.

Y el quinto se compone de disertaciones geográficas, bio
gráficas y críticas.

La sencillez y constante estilo de esta obra bastan para 
justificar la alta estimación de que goza todavía hoy, cuando 
ha servido de modelo á los historiadores que le sucedieron.
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Pan-Kou , y su hermano Pan-Hoci-Pan , encargados de 
continuar la historia de Sse-Ma-Thian.

Sse-Ma-Tching : es sensible que este autor, que escribió 
con gusto y elegancia , se emplease en contar historias es
candalosas; vivió el año 800 antes de Jesucristo.

Sse-Ma-Kovang, compuso en 1018 una historia general 
que abraza un i)eríodo de 1362 años.

Ma-Tovan-Lin, se dedicó á las investigaciones arqueoló
gicas en el siglo XIU.

Entre los poetas antiguos, citaremos à Thou-Fou y Li- 
Tat-Pe, (Contemporáneos y rivales; pueden pasar por los re
formadores de la poesía china , pues que ellos contribuyeron 
á dar las reglas que se observa en ella todavía. Sus obras 
gozan de la mayor celebridad y están consideradas como 
clásicas.

Las primeras poesías chinas, según la opinion de letra
dos nacionales y extranjeros, han sido canciones con acom
pañamiento de música. Las reglas de versificación se aproxi
man al griego y al latin por la cantidad, y las modernas por 
la consonancia. Los versos chinos son de tres palabras los 
mas cortos, y de siete los mas largos.

ENSEÑANZA.

Aunque hay muchas escuelas públicas , la mayor parte 
de las familias ricas tienen maestros particulares. El estudio 
de los cinco libros canónicos ó sagrados forma la base de la 
instrucción de la juventud, que pasa muchos años en co
piarlos , aprenderlos, buscar el verdadero sentido y comen
tarios.

Los jóvenes que se dedican á las profesiones liberales, 
están obligados á estudiarlos á fondo , porque para obtener
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los diferentes grados han de sufrir los exámenes de las ma
terias que en gran parte tratan estos libros. El primer gra
do es de bachiller.

En épocas determinadas, los Gobernadores de provincia 
convocan asambleas de estudiantes, que se reúnen en un 
gran salón y redactan una composición, escogida por el Go
bernador , que regularmente suele ser un comentario razo
nado de un capítulo , ó un simple párrafo de las obras clá
sicas. Esta composición no es mas que un exámen prepara
torio para eliminar á los estudiantes que juzguen incapaces 
de sufrir las pruebas exigidas para el primer grado. Una 
lista de todos los jóvenes que han salido aprobados en este 
primer concurso, se pone inmediatamente al público, y se 
les da un título de haber figurado en ella. Al año siguiente 
estos aspirantes tienen que sufrir otras dos pruebas para 
obtener el grado de bachiller , y los conducen á un salón del 
palacio del Gobernador, donde son registrados por los sol
dados tártaros para asegurarse que no llevan libros ni pa
peles manuscritos, y tambien vigilan alrededor de las mesas 
para que los estudiantes que trabajan no se hablen unos á 
otros; ni se ausenten bajo ningún pretexto.

El cuerpo de bachilleres está dividido en cinco clases: 
los que adquieren la quinta categoría pueden disponerse para 
los exámenes que han de tener para el grado de licenciados.

El grado de licenciado tiene dos ejercicios preparatorios 
y una prueba decisiva. Los aspirantes á este grado son en
cerrados en un pequeño cuarto por término de tres dias, y 
registrados antes á presencia del Virey, el cual pone des
pués su sello en la puerta; allí encuentran una plancha de 
madera sobre la que está grabado el tema de la composi
ción : cuando han concluido su discurso, pasa inmediata
mente á un escribano que le trascribe, y pone la copia en 
manos de los examinadores.

Los mandarines designados por el mismo Emperador
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para jueces en estos casos, son ordinariamente miembros 
del Colegio Imperial de Pe-Ring ; pero han de probar que 
no son oriundos de la provincia donde van , ni que les liga 
parentesco alguno, bajo pena de nulidad; y si se dejasen 
ganar por dinero, en el acto de probado se exponen á ser 
condenados á pena capital.

El dia en que se nombra un nuevo licenciado, se publi
ca y se pone un cartel en un sitio aparente en la Metrópoli 
de la provincia ; el Gobernador le da un gran festin , y le 
remite de parte del Emperador una taza de plata y un gorro 
con una borla encarnada : al dia siguiente recibe la visita 
de todos los funcionarios de la ciudad , quedando obligado á 
pagarla de gran ceremonia.

El doctorado se obtiene del mismo modo, solamente que 
es en Pe-Ring y á presencia del Emperador. Hay tres cla
ses de doctores: la primera se compone de tres individuos 
propietarios de esta dignidad las otras dos clases tienen un 
número ilimitado de miembros. Además hay bachilleres y 
doctores de armas; para el primero es suficiente sobresalir 
en el manejo del sable , espada y arco ; saber equitación y 
gimnasia : y para el de doctor, tener conocimientos profun
dos en estrategia, mostrarse capaces de conducir un ejérci
to, y dirigir grandes operaciones militares, como la de ata
car y defender una plaza.
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CAPÍTULO X. ; " '

Relaciones entre chinos y europeos.—Motivos 
de la última guerra con los ingleses.—Opera

ciones militares.—Tratado de comercio.

Los portugueses fueron los primeros que arribaron á Can

tón el año de 1517. La expedición, compuesta de muchos 
buques, fué mandada por Fernando de Andrada; le acom
pañaba Tomás Pereira, revestido con el título de Embaja
dor del Rey de Portugal cerca del Emperador de la China. 
Andrada fué muy feliz ó muy diestro para captarse la bene
volencia del Virey de Cantón, y estipuló con él las bases de 
un tratado de comercio, y Pereira obtuvo la autorización de 
trasladarsé á Pe-King. Desgraciadamente Andrada había de
jado dos de sus buques en la embocadura del rió de Canton, 
y la tripulación que los montaba, en lugar de conducirse 
como su jefe con moderación, dulzura y buena fe, trataron
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á los chinos con la mayor brutalidad y engañándolos en sus 
tratos; de modo, que estos se exasperaron, corrieron á las 
armas, y obligaron á los portugueses á reembarcarse y ga
nar precipitadamente la mar. Andrada no dudó que por la 
amistad y estimación que tenia con el Virey, se retiraría de 
Cantón sano y salvo con sus fuerzas y buques; pero el des
graciado Pereira , que se encontraba cerca de Pe-King 
cuando pasaban estos tristes acontecimientos, fué muy mal 
recibido del Monarca, quien, contra el derecho de gentes, 
le hizo cargar de cadenas y meterle en un calabozo, donde 
murió.

Algunos años despues, un Vicealmirante portugués ofre
ció al Gobierno chino limpiar sus costas de una nube de pi
ratas que interceptaban toda comunicación marítima, y dos- 
vastaban el litoral desde la isla de Hai-Nan hasta la embo
cadura del Kiang; este ofrecimiento se hizo tan á propósito, 
que fué recibido con gusto, porque en aquella ocasion los 
atrevidos aventureros Jenian mejor organización, y dispo
nían de mayor número de barcos que,el Emperador : así, 
que los buques portugueses batieron á los piratas de bahía 
en bahía en el período de un año, y concluyeron por disol
ver y aniquilar esta poderosa compañía de salteadores. El 
Emperador autorizó al almirante para que fundase una ciu
dad cerca de Macao, en premio de los buenos servicios que 
le habia prestado, en donde los portugueses se mantienen 
hasta hoy, á pesar de las frecuentes interrupciones en el 
comercio, y de las muchas alternativas de buena ó mala in
teligencia.

En 1625 un buque holandés, volviendo del Japon, fué 
arrojado por una tempestad sobre la Isla Formosa, y un 
navío japonés le habia precedido; cuyo Comandante, en
contrando este país á propósito, resolvió establecer una co
lonia: los holandeses fueron de la misma idea, y para ganar 
tiempo, pidieron entonces á los japoneses permiso para re-
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parar su embarcación y despues el de construir un fuerte, 
dándole el nombre de Castel-Zelanda.

En 1660 uno de los partidarios chinos, despues de haber 
hecho esfuerzos inauditos para resistir à la invasion tártara, 
no queriendo á ningún precio someterse á los conquistadores 
de su patria y m^ntenerse independiente, se vió obligado á 
refugiarse en Formosa con el resto de sus tropas. Como la 
vecindad de los holandeses contrariaba sus miras, intimó al 
Gobernador de Castel-Zelanda para que le entregase la plaza, 
permitiéndole llevar armas, municiones, mercancías y aun 
ayudarle con su flota para efectuar su salida, pero amena
zándole con las armas en caso de resistencia; por fin, des
pues de inútiles conferencias vinieron á las armas, y los 
holandeses fueron rechazados de todas partes y obligados á 
reembarcarse con pérdidas considerables.

En 1668 los negociantes ingleses, que no habían hecho 
antes ninguna tentativa formal para dar á sus relaciones co
merciales con los chinos una base sólida, pensaron entonces 
en el inmenso desarrollo que estas podrían tomar un dia. El 
Gobierno inglés secundó hábilmente los esfuerzos de los ar
madores , quienes por su parte trataron con mucho concierto 
el negocio, recogiendo bien pronto el fruto de su trabajo y 
perseverancia; hasta que en 1727 se hizo entre los trafican
tes, poco escrupulosos en la elección de los medios para es
tancar los mercados chinos, una guerra encarnizada , cuya 
relación tiene algo de repugnante, tomando tambien una 
parte activa en estos manejos los representantes oficiales de 
diversas naciones. Los chinos, en medio de un conflicto per
pétue de acusaciones, concluyeron por creer que habia algo 
de verdad en el fondo de este cúmulo de calumnias, y crea
ron una compañía de comerciantes Hongs, cuyos miembros 
están autorizados solamente para comprar y vender á los 
europeos. Este privilegio de comprar y vender á su gusto los 
da grandes provechos, sobre los que el Gobierno chino saca
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kl mejor parte; y los fíongs, tiranizados de todos modos, se 
vengan en el comercio extranjero. De aquí resultan contes
taciones sin fin, que dan mucho que hacer al Yirey y á los 
magistrados de Canton.

MOTIVOS DE LA GUERRA.

Parece increible que un Gobierno haya publicado la pre
tensión de obligar á una Monarquía independiente á que san
cione la introducción en sus estados de una enorme cantidad 
de opio, cuya droga perniciosa diezma las poblaciones. Si la 
Inglaterra lo hubiese hecho con sus producciones naturales ó 
manufacturas, cometía uno de estos abusos de fuerza, muy 
conocidos en la historia; pero el crimen es mayor protegien
do á cañonazos este tráfico inicuo : en vano el Gobierno in
glés ba tratado de encubrir el verdadero motivo de la guerra, 
la discusión sobre los negocios de la China ha manifestado la 
causa á todo el mundo en pleno Parlamento. La guerra se 
resolvió tan pronto como el Gobierno se hubo apercibido que 
el imperador de la China tomaba medidas eficaces para de
tener la importación del ópio.

Despues de diez años, el cultivo del ópio era un manan
tial de riquezas para la India inglesa; ninguna producción 
entre el Ganges y el Indo es tan lucrativa y fácil, pues el 
valor de la cantidad de ópio importada en la China el año de 
1859, ascendía á 425.600,000 reales; y rehusando en 1840 
admitir esta droga, dejó plantádps á los negociantes anglo- 
indps con su género, que valia lo menos 570.000,000.

É), arrendamiento de la compañía de las Indias acababa 
de espirar, y la compañía se disolvía: el temor de perder 
las inmensas ventajas que la ofrecían sus operaciones con la 
China, hizo^emplear todos los medios, evitando siempre el
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herir abieiiamenle la susceptibilidad de las autoridades chi- 
' nas. Por otra parte, ella imponia un freno á la codicia de 

los negociantes, trazando un cierto límite á los abusos, y si 
el contrabando se hacia á presencia de todos , era con las 
precauciones y miramientos que permitían á los mandarines 
chinos cerrar los ojos para no ver. Pero cuando el comercio 
quedó libre ; cuando á los agentes de la compañía de Indias 
sucedieron los agentes oficiales, en el mismo tiempo que las 
contestaciones entre las autoridades inglesa y china eran mas 
ruidosas y graves, los negociantes, poco recelosos del por
venir, no pensaban sino en enriquecerse en una sola opera
ción , de la cual podia resultar el aniquilamiento del comer
cio inglés en China.

Hé aquí cómo se trataban los negocios del ópio en esta 
época : dos navíos trasformados en almacenes flotantes esta
ban anclados en el rió de Canton, á cierta distancia; según se 
vendía el ópio por muestra, los comerciantes chinos enviaban 
barcos largos, estrechos y montados por 20, 30, y hasta 50 
remeros, que iban en dia claro á tomar el cargamento de la 
mercancía vendida, y escapaban por su celeridad de los 
cruceros chinos y de las lanchas de la aduana : en vano el 
Gobierno lanzaba edictos terribles contra los navios-almace
nes que, protegidos por el pabellón inglés , despreciaban las 
amenazas. Al fin el Emperador mandó à Canton un hombre 
enérgico con plenos poderes para cortar el mal de raíz; 
el que advirtió al Comandante de las fuerzas inglesas en los 
mares de China, que si en un tiempo dado los extranjeros 
no habían exportado de las factorías de Canton todo el ópio 
que se encontraba , él le haria sacar y echar á la mar.

Esta notificación se llevó á efecto, y los ingleses pretex
taron que aquella determinación era ilegal y contra el dere
cho de gentes. Por su parte el Gobernador chino sentó por 
principio que tenia el derecho de arreglar los negocios inte
riores del país, y por consecuencia de prohibir ó permitir la
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intioduccion en sus puertos de cualíjuiera mercadería; y que 
en et caso presente, se consideraba exento de todo cargo, 
porque había prevenido en tiempo útil á los ingleses su reso
lución, y no podían alegar ignorancia. Vencidos los ingleses 
en el terreno de la razón, apelaron á sus cañones, y empe
zaron las hostilidades sin ninguna de las formalidades usadas 
entre naciones civilizadas; los ingleses residentes en Canton 
levantaron sus casas , y se embarcaron con sus familias sin 
llevar casi provisiones y en el mayor desorden.

Por una imprudencia inconcebible, un solo buque de 
linea se encontiaba en los mares de China. Su Comandante 
Lord Elliot nada pudo emprender sin haber recibido antes 
refuerzos: el único hecho de armas importante que tuvo 
lugar el año de 1859, fué el combate entre el Brick-Volage 
y 29 barcos chinos. El mandarin que dirigía esta ilota hizo 
los mayores esfuerzos para apoderarse del brick, pero este 
destruyó casi impunemenle á los miserables barcos, pues él 
no perdió un hombre y mató mas de 500 chinos. A mediados 
de 1840 apareció la. escuadra inglesa, compuesta de tres 
navíos de línea, dos fragatas y cuatro vapores, acompaña
dos de diez y ocho trasportes que conducían tres regimientos 
y un fuerte destacamento de cipayos, en número total de 
5.300 hombres.

El Comandante de la flota puso en estado de bloqueo la 
lia de Canton, esta medida produjo complicaciones muy 
graves entre ingleses, portugueses y americanos, porque 
era malai de hambre á los habitantes de Macao, cuyo ter
ritorio nada produce; y Lord Elliot reconoció el derecho de 
neutralidad, y tuvo que dejar pasar los barcos chinos que 
llevan víveres á esta ciudad.

El 4 de Julio algunos buques atacaron la Isla de Chusan, 
y despues de un corto cañoneo se enarboló al siguiente dia 
el pabellón inglés en la capital de la Isla , cuyos habitantes 
se habían escapado ;Í la aproximación del enemigo. La toma
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de Chiisan fué considerada como la primera base de la guer
ra contra los chinos; unos y otros no pensaban hasta enton
ces que las cosas vendrían á este extremo: los agresores por 
su parte, viendo con la facilidad que habia caido en su 
poder una parte del imperio, creyeron que no tendrían mas 
que presentarse para someter todo el país; pero se llevaron 
chasco, pues el Gobernador chino, desesperado, decretó la 
exterminación de los bárbaros, y puso en precio las cabezas 
de los Oficiales ingleses. Con la incontestable superioridad 
de sus buques, de su artillería y de su táctica, los fuertes 
se desplomaron al fuego de su artillería, y las ciudades re
putadas inexpugnables apenas resistieron algunas horas: 
Cantón amenazada á la vez por mar y tierra , se rindió para 
librarse de los horrores de un bombardeo; en seguida la 
flota inglesa remontó hácia el Norte y tomó el 26 de Agosto 
á Amoi, despues'de dos dias de resistencia: á continuación 
una parte de la escuadra empeñó un combate que duró dos 
horas en el punto del Kiang, confluencia del Wo Seng y de 
este rio, donde por la primera vez los chinos sostuvieron 
resueltamente el choque, dejándose hacer pedazos sobre sus 
piezas de artillería primero que retroceder; los ingleses al 
cabo forzaron el paso y avanzaron hácia la ciudad de Chin- 
Hae, uno de los primeros puertos de la China. Mientras 
tanto la otra parte de la flota se apoderaba sin riesgo de 
Ning-Po, y amenazaba á Nan-King.

El Emperador, que no habia conseguido ventaja alguna 
para fundar esperanzas, reconoció su impotencia y renunció 
prolongar una lucha cuyo suceso podia ser dudoso. Entabló 
negociaciones, y los chinos, que habían sido tan inferiores 
en los campos de batalla , se mostraron hábiles diplomáti
cos. El Plenipotenciario de S. M. británica se encontró bien 
pronto en el mayor embarazo; cada dia perdía terreno, y los 
residentes de Macao , en posición solo de seguir la marcha 
de los acontecimientos y apreciarlos, se apercibían no sin
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sorpresa, que al cabo de tres meses de conferencias, el Ple
nipotenciario chino Keschen habia eludido establecer la dis- 
ousion sobre las primitivas bases, de suerte, que despues de 
todas sus victorias, los ingleses estaban en el mismo estado 
que la víspera de las hostilidades. Entonces Lord Elliot 
cambió de sistema y formuló un ultimatum sobre el cual 
rehusaba abrir toda discusión, este era, tomar ó dejar.

Los chinos, ¿qué podían hacer en vista de su incapaci
dad militar, cuando era necesario ó admitir un tratado lle
no de injusticia y violencia, ó empezar una nueva guerra? 
Nada: únicamente Keschen pudo lograr introducir en el 
ultimatum cláusulas muy insignificantes en la apariencia, 
pero que ofrecen un dia al Celeste Imperio los medios de 
anularle. Hoy, que una ruda y sangrienta lección les ha 
abierto los ojos, un monarca que preside á los destinos de 
un imperio el mas" floreciente y extenso del universo ¿ con
sentirá en lo sucesivo estar á merced de algunos regimien
tos ingleses ó franceses?

Esta guerra es un acontecimiento político de la mayor 
importancia.
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REfiMTO
para el comercio

ENTRE LA INGLATERRA Y LA CHIM,
en los cinco puertos de Canton , Amoi, Fout- 

Ghou, Ning-Po y Shang-Hai.

Artículo primero. Los pilotos chinos entrarán y saca

rán los buques del comercio inglés, y su remuneración será 
exactamente fijada por el Cónsul inglés de cada puerto.

2 .® El Superintendente chino de la Aduana confiará á 
dos Oficiales la vigilancia en el interior del tesoro de cada 
buque de comercio inglés. Estos Oficiales serán pagados por 
la Aduana.

3 .® Los Capitanes de buques del comercio inglés deberán 
presentar todos sus papeles de bordo al Cónsul, bajo pena
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de doscientos dollards. La presentación de una falsedad ma
nifiesta incurrirá en la pena de quinientos dollards y confis
cación de la mercancía desembarcada. La licencia será con
certada despues de la comunicación con el Superintendente 
de la Aduana, de las toneladas del buque y de los detalles 
de su cargamento.

4 .° La responsabilidad de la fianza de los mercaderes 
Hongs por las deudas contratadas con los comerciantes in
gleses , queda abolida por su monopolio; los mercaderes in
gleses no tienen que ejercer mas recursos que entre ellos 
mismos; pero las autoridades chinas cuidarán de poner en 
manos de la justicia al mercader,chino que haya extraviado 
fraudulentamente ó contratado deudas que no pueda pagar.

5 .° El derecho de tonelada es de cinco 7narcs: los an
teriores de entrada y salida quedan abolidos.

6 .° Una tarifa fija será establecida para la importación. 
Los derechos deberán ser pagados totalmente antes de la sa
lida, y sobre la presentación de la carta de pago, el cónsul 
volverá los papeles de bordo y permitirá la salida del 
puerto.

7 .° Los cargamentos de embarque y desembarco serán 
visitados por un agente de la Aduana , bajo la vigilancia de 
una persona debidamente calificada para defender los inte
reses de los mercaderes ingleses, que, sin esta precaución 
no será admitido nada. En caso de discusión sobre la tarifa 
de un derecho ad valorem el precio mas elevado , ofrecido 
por uno de los mercaderes expertos llamados por cada una 
de las partes, servirá de base para el establecimiento del 
derecho.

Para determinar la tasa sobre las mercancías en arca, 
en caso de contestación, cada una de las dos partes tomará 
un cierto número de arcas, y reunidas se verificará la tara, 
cuyo término medio determinará la de todas. Si no se pu
diese ajustar sobre otros puntos, el mercader inglés llamará
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à su consul, cl cual se entenderá con el Superintendente de 
la Aduana, á fin de que sea decidido amigableinente.

8? Los cambiantes ó banqueros escogidos por el Supe
rintendente, y de un caudal reconocido, estarán autorizados 
para recibir los derechos pagados por los mercaderes ingle
ses, y el saldo de estos equivaldrá á una carta de pago del 
Gobierno. Los Cónsules ingleses se entenderán con el Supe
rintendente para determinar las monedas extranjeras, y fi
jar el tanto por ciento necesario para establecer la igualdad 
con la plata pura, sayci.

9. ® Los pesos y medidas modelos, semejantes á los usa
dos hasta hoy en Canton y con el sello, serán depositados en 
poder del Superintendente, para que sirvan de reguladores 
en las transacciones.

10. El arrendamiento de las barcas ó lanchas de carga 
será convencional entre el mercader inglés y los barqueros, 
sin ninguna intervención del Gobierno, que no responde de la 
infidelidad de estos.

11. Ningún trosbordo de mercancías puede hacerse sin 
autorización. En caso de urgencia, el Cónsul librará un cer
tificado con el cual el Superintendente enviará un Oficial es
pecialmente encargado de presenciarle.

12. En los cinco puertos; un Oficial dependiente del Cón
sul, estará encargado de evitar todas las querellas que pue
dan suscitarse entre los marineros ingleses y chinos. Este Ofi
cial acompañará á los ingleses en sus paseos; nose impedirá 
que los chinos vayan á bordo para vender los objetos nece
sarios á los marineros.

15. Cuando un inglés tenga razón para quejarse de un 
chino, irá sobre la marcha á dar conocimiento de sus agra
vios al Cónsul, el que procurará que termine amigablemente 
la diferencia, según las circunstancias del hecho. Si la que
rella es de imposible arreglo, la zanjará la autoridad china. 
Los ingleses no podrán ser castigados sino por el Cónsul, y
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conforme á las leyes de su país. Igualmente sucederá á los 
chinos.

14. Un guarda-costas del Gobierno inglés, estará esta
cionado en cada uno de los cinco puertos, á la disposición 
del Cónsul. Estos, no llevando mercancías, estarán exentos 
de todas las obligaciones impuestas á los buques de comercio.

15. Quedan abolidas las fianzas para los mercaderes 
Hongs; los Cónsules ingleses serán responsables de todos los 
buques que frecuenten los cinco puertos abiertos al comercio.

FIN.
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